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JUGOSLOVENSKA KNJIŽEVNOST
ISTRANI SVET.

Svaki čovem nos! u sebi lju-
bav i vernost prema svom za-

vičaju, ali svet zaslužuje poseb
nu odanost — on je otadžbina
ljudi. Nesagledivi, besgKrajni pro
stori neba otvorili su svoje gra
nice: čovek je zakoračio u KOS-
mos; i ma Koligo taj uzlet ljud
sKog duha i liudsge

·

hrabrosti
izazivao uzbuđenje i divljenje,
prisiljeni smo — i ko zna Koliko
ćemo to još biti — da ostanemo
tu, na zemlji: ima toligo stvari
da se prečisti u čoveKu, u od-
nosima između čoveka i čove-
Ka pre no što se Kao poslednja
mogućnost u odbijanju narasta
juće sveopšte netrpeljivosti pri
hvati čovekovo bekstvo, njegovo
od vajkada snevano ı priprema-–
no, iKarovsKi ustremljeno samo-
izgnanstvo među zvezde. Ali ne-
bo Koje je oduvek bilo velia
ljudska nostalgija, i turobna var-
Ka, postaje i danas izvor novih
iluzija; čoveKova sudbina, me-
đdutim, trebalo bi da pre svega
dobije svoju razumnu. perspek-
tivnu formulu ovđe na Zemlji:

mi gledamo prema zvezda-
ma, ali svi ne možemo onamo —
jer mmogobrojne neostvarene,
neispunjene liudse dužnosti za
htevaju  nezamenliivu i upornu
čoveKovu prisutnost, delatnost
svih ljudi, u Kojoj i Kmjiževnost
ima svoju osobenu fumkKciju.

„Čovek koji je u fantastičnoj
stvarnosti neba, gde je tražio
natčoveKa, našao samo odraz sa
moga sebe neće više biti sklon
da nalazi samo priviđ samoga
sebe, samo nečovexa tamo gde
traži i mora tražiti svoju istim
sKu stvarnost".

To traženie „istinske  SstVar~
nosti“ čoveka, o čemu je tako
logično, tako vidovito pisao Karl
Marx, jedna je od osnovnih

obaveza današnje Književne, hu
manističKe i filosofske misli Ko
joj i Jugosloveni pružaju svoj
doprinos, nastojeći, sa svima o-
stalim za to zainteresovanim na-
rodima, da se nigad i nigde —
KaKo se izrazio Albert Camus —
ne da „za pravo sili Koja nije
u službi duha“. AKo se reči Kao:

čoveK, čovečanstvo,

SVI

cija, vreme bezbrojnih, bezime-
nih grobova. I Evropa je, zna=
mo, imala svoje kataklizme, svo
je mračne, haotične wrize, ali i
— znatno više — mnoga doba
Ssvestranog napretka ı cvetanja.
A ovde, na njihovom

·

tvrdom,
graddbitnom „balganskom pro-
storu, jugoslovenski narodi kao
da su istorijski, sudbinsxi bili
predodređeni da budu zid, bra-
na i otpor mnogim tuđinsKim
invazijama i penetracijama prema
Evropi, vegovima, skoro do da-
nas. Davali smo — a da strani
svet možda nije toga uvek bio
ni svestan — žrtve dovodeći če
sto u pitanje vlastiti opstanag, a
dobijali za uzvrat to ne
retKoO — teKR poneki jedva isce-
deni, rasejano-dobroćudni osmeh
priznanja, a najčešće nemar, Dot
cenjivanje, krajnju ignoranciju
ili nove OoKove.

Ali ovo patetično podsećanje
nije više ni žalba ni prekor; svet
sa zbivanja „razvijaju se po
svojim neumoljivim zakonima i
ritmovima, i za one Koji odviše
zaostaiu i ne izdržavaju nema
mnogo milosti. A upravo ono

žalopojku ovde
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što jadikovKu i
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čini suvišnom jeste mapor jugo
slovenske Kgnjiževnosti i wulture
da, posle svih preživljenih dru-
štveno-političnih nepogoda, u da
našnjem dinamičnom 7„aktivitetu
svoje vlastite idejne i intelektu
alne orijentacije, održi KoraK,
da ne izostaje, da izdrži i nađe
svoje Mdolično mesto ı evrop-
sgim njiževno-umetničgxim stru
janjima i previranjima. Pre vi-
še od sto godina, najveći jugo-
slovenski pesnig Petar Petro-
vić Njegoš, zabeležio je stihove:

„Mlad si, pašo Mahmudđbegoviću,

Svijetom se ne poznaješ dobro!
Poširi ie no ti misliš svijet“.

Ta otvorenost prema svetu,
ta svest o njegovoj širini nalazi
se, eto, u temeljima jugosloven~
ske literature. Ona se nigad nije
učaurivala, nigadđa se nije UKO-
pavala u samozadovolistvu sVo-
jim bogatim follorom, svojim
mnogovrsnim regionalizmom, čak
i Rad je ostajala u njihovim oRkK-
virima: jer uvek je na neki na-
čin oslušgivala puls sveta, uspo-

 

 

 

stavljala ulturne veze i kon=-
taKte, i preKo svojih najizraziti-
jih, najdarovitijih  „predstavniga,
makar i posredno, uKklapala se u
evropsku gulturnu sferu. Ona se
oduvek u svojoi duhovnoj sre-
dini borila za slobodu književnog
i umetničkog stvaranja, za slo-
bodnu reč kojoj je smisao
cilj potpuna stvaralačRa slobo-
da čovega, društva, života.
Sa tagvom tradicijom, jugoslo

vensKa Književnost nastavlja da
has, bez igagvih grandomansKo-
arivistnčR:ih ili bojažljivo-semti-
mentalnih kombplegsa i idolatrij
skog imitatorstva proces svoje
definitivne integracije u evrop-
sKu duhovnu wlimu, u prostra-
nu oblast svetsKog duha, i to ne
samo u vidu poslovičnog, pukom
radoznalošću otvorenog prozora
u svet, već Konstrugtivnim, Dplo-
donosnim prodđorom i sjedinja-
vanjem sa onim progresivnim te
govihnhama uma od Kojih treba
uzeti ponešto za sebe i kojima
treba pridoneti ponešto „sVoje.
Bez kKrutih nacionalnih predra-

suda i bez trunke onog epgspan-
zivnog patriotizma po wome lju-

Nastavak na 2. strani

· FOTOGRAFIJA KAOSAMOSTALNI
LIKOVNI IZRA7

Fotografija je postala dnevnik života, ve-
lika anonimna umetnost koja, poput narodnog
pesništva. Često nesvesno ali sigurno, iskreno
koliko i skromno, postaje vemi svedok doga-
đaja, odraz života i običaja jedne nacije. F'oto-
grafija je moćno zagospodarila u običnom
zivotu čoveka, u njegovoj potrebi za traženjem
lepote i večitoj težnji da svoje dostojanstvo
coveka, afirmira i kroz svoje lično umetničko

Ispunjena istinom, preciznošću,
doslednom interpretacijom i bogatom likovnom
stvaralaštvo,

jamni uticaj modemog slikarstva, i fotografije
uwnaročito kolor-fotografije), izvesno nađopunja-
vanje formalnih i sadržajnih vrednosti je ne-
minovno, ali ipak ne treba zaboraviti da su
diferenciranosti između fotografije i slikarstva
strogo povučene i uočljive. Potografija svoju
originalnost, može zadržati čak ako prikazuje
neko vajarsko delo. Svaka umetnost ima svoj
jezik izražavanja,
umetničko delo, stvaralac će uneti nešto od
sebe, dati pečat svoje umetničke individualno-
sti, ili kako kaže nesuđeni filozof i jedan od

a u svako pravo, istinito
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' pored svih prirodnih ı veštačkih

raznovrsnošću, fotografija se uzdila do univer-
zalne aktivnosti čovečanstva, zbližujući narode
svojim jezikom slika razumljivijim od svih
jezika sveta, i postajući ujedno uzbudljivi spo-
menik prirodnih lepota sveta i tehničkih i du-
novnih dostignuća jednoga doba. »

Neosetljiva na moralnu sredinu, optičke ne-
stalnosti kao'i na psihičke poremećaje, fotogra-
fija fiksira ono što vidi, „dakle ono što Dpo-
stoji. Uzeta u svojoj ukupnosti, fotografija pred-
stavlja snažno izražajno sredstvo, duboko emo-
tivno i prisno u saopštavanju osećanja. Ona
je kao muzika: snažna kađa, izražava osećanja,
očigledna kada je Yazumljiva i divna kada
ima šta da kaže.

Speciličnosti fotografije toliko su oštre i
utvrđene u odnosu na slikarstvo, da danas i
poslednji kritičari fotografije priznaju njenu
svojstvenu umetničku vrednost. Kao neke dru-

egzistencija naročito Često upot-
rebljavaju to je samo dokaz, mo
žda najverodostoinii, da je, i

najvećih fotografa sveta, Emst Has, da »ono
što vidi (umetnik) predstavlja ono što jeste«.
"Tako će, na primer, i vajarsko delo ako se,
da na jedan poseban, originalan i samo foto-
grafiji svojstven način, prestati da bude odraz
vajarskog dela, jer je ono u ovom slučaju bDo-
služilo samo kao motiv fotografu, kao inspi-
racija za jednu njegovu novu vizuelnu interpre-
taciju života. Treba se samo setiti fotografije ~
Edvarđa šŠtajhena Rodenove statue Balzaka i
videti koliko je ovo mišljenje tačno. Među-
tim, kao što fotografija može izgubiti u SVO-
joj originalnosti pri zalaženju u domen kon-
cepcija drugog umetničkog: oblika i pokušaju
da se njime služi, tako će isto i slikarstvo ili
vajarstvo pretrpeti sličan neuspeh. Karakteris-
tičan, često navođen primer, za ovo jeste bana-
lan izgled skulpture koja je u bronzi htela da

LIK IZ ISTINITE
LEGENDE

Sećanja na Jovana Popovića

prepreka, nacionalnih, verskih i
rasnih antagonizama, jPdeološKih

barijera, vojno-političkih bloKo-
va, svet ipak zajednićKa otadžbi
na liudi, i da ih samo u nje-
mu, zavisno od njihovog izbora,
čeka tragična Kob, noć, unište-
nje, ona „jedna jedina beskraj-
na zima“, kKoiu zloslutno pomi-
nju izvesni savremeni filosofi, ili

neKa darežliva, vedrija, spaso-
nosna budućnost.

S tom izrelativizovanom ali i
trezvenom, realističnom „svešću

 

nju misao posvećivao je sebi,
svojoj ličnosti.
Ao bi dospeo.
Knjiga pesama o Španiji jedno

je od mnogih polulegalno pri-
premljenih i ilegalno rasturanih
·izdanja Koja su se pojavila . u
jeKu Španskog građanskog rata.

U najtežim trenucima — čini
mi se da je Jovan bio najusret-
sređeniji. Video sam Ka u mno-
Bim tagvim trenucima, i u toku
ilegalne borbe do 1941, i 1941,
u Posavini, u danima Kada se
ustanag: u Srb:ji rasplamsavao u

savremena jugoslovenska 'Knji- ge umetnosti, tako je i fotografija morala ruži ono što je tako divno prikazala kamera svim oblicima, od svih vrsta di- :ževnost staje pred lice sveta. «da iz drugih umetnosti uzme ono što joj „jednog američkogreportera — dizanje zastave verzija do borbe prsa u prsa, Stvar je uspešno izveo pr'jatelj ~
na ostrvu Ivo Džimi. lice u lice protiv garnizona, Ko- Jovana Popovića i moj — poz-Decenije i stoleća njenog nemog, odgovara, stvarajući svoje vlastite zakone i es-

            

  

 

gotovo anonimnog izrastanja U  tetiku, novi oblik umetnosti u kojoj su tale- Osim toga,za razliku od današnjeg slikar-  lona i waznenih ekspedicija o- nati i omiljeni napredni novinarsenci — sve do ovoga časa — nat, iskustvo života i široko poznavanje teh- Stva, koje je i suviše okrenuto prema unutraš „upatora. Usretsređenost, dubo- Sveta Popović. Borba golorukog
bilo je vreme prisilnog ćutanja,  nike združeni do te mere, da fotografija može „njim zbivanjima umetnikovim (uostalom kaO sa koncentracija nastupala je španskog naroda „protiv trupa
sRrivenog,  nezapaženog rada, „uzbuditi i umetnika i naučnika, da, može fiksi- i neke druge umetnosti, vajarstvo, muzika, knji- od njega bez naročitih vidnih, diktatora Pranga, Koga su pDo-
vreme Krvi i smrti, vreme istra] «ati i život i sugerisati pokret, da nas može žŽevnost), postajući tako lično, intelektualizira- spolinih manifestacija, sa goto- magali Hitler i Musolini vojskomnih ali jedva ostvarljivih ambi- podsetiti na ono što smo videli i prikazati no, gubeći i u svojoj emocionalnosti i u svojoj vo heosetnim prelazma u izra- i oružjem, bila je i za Jovana
članakpisan je za »Meduna- OnO Što još nismo bez nje mogli da vidimo. moći saopštavanja utisaka trećim licima, — zu njegovog lica. To misaono, Popovića kao i za sve napredne

VOJO IROT RO Za Totografiju se ne može više reći, bar ne {otografije, kao izraz životnih potreba i saOp- inače živo, vrlo izražajno lice, jugoslovenske wnjiževnike jedan
u tagvim trenucima kao da se
smirivalo, Kao da se slivalo sa
širogim togKom najdubljih, osnov
nih zakonitosti Života, vremena,
od  izvora-uzroka do utoKa-po-
sledica u njihovoj najegzagtnijoj
vezi.
Dubogo negde u njemu svrša-

štenja emocija, svakom su odmah razumljive,
jer ono što one imaju da kažu nesumnjivo
da predstavlja nešto od opšteg interesa. Vero-
vatno je to i rezultat činjenice da čitav proces
u fotografiji počinje od očiju, od vizuelnog: za-
pažanja. Ali fotograf-umetnik ne zapaža samo
putem čula viđa, već to čini »uz pomoć čitavog
Svog manja, intuicije, mašte, iskustva — emo-
cionalne sposobnosti đa uočava stvari i da ih

od najvećih događaja u životu.
Viđao sam se tada sKoro sVaKO~

dnevno sa Jovanom. Bezbroj pu-
ta smo zajiedno, Kroz novinske
izveštaje, pratili toK borbi — za
Madrid, za Irun, za Badahos, za

prelaz preKo reKe Manzanares...
U njegovom. stanu su se OKUp-

SOSOVINOH generalisati, da je trabant slikarstva i njegov
imitator, »Slikarska fotografijac je odavno na-
puštena, pa se čak od Kkolor-fotografije, koja
već postiže savršenu interpretaciju prirodmih

. boja, ne može očekivati da će poći putem
imitiranja slikarstva, bilo u njegovom sadržaj-
nom zahvatu ili formalnim osobenostima( to
Je najbolje pokazao bijenale kolor-fotografije u

 

VINJETE U OVOM BROJU
IZRADIO MILO DIMITRIJEVIĆ

Torinu).
Konačnom emancipacijom fotografije uticaj

slikarstva je tako reći potpumo nestao: dok
impresionisti ne mogu više da zainteresuju foto-
grale, a predstavnici naturalizma, sa svojim
detaljnim razlaganjem forme daleko. su od
istih specifičnosti likovnih vrednosti fotogral-
skog: naturalizma, dotle mođemo slikarstvo ili
grafika predstavljaju često preuzimanje izves-
nih tipičnih svojstava fotografske forme, Uza-

drugima pređajec. Možda je zato pred foto-
grafijom i veća odgovomost u odnosu na umet-
ničku istinu: fotograf ne polazi od čiste har-
tije kao pesnik ili od belog slikarskog platna
kao slikar, već od objektivnog sveta, života

· koji se odvija pređ mjegovim očima, pred ve-
likim okom kamere, neizmerno moćnim da
uđe u najskrivenije tajne života i smrti.

Vidoje MOJSILOVIĆ.
·se, nenmametljivć

vale su se najelementarnije e-
rupcije. Usijana lava amenila
se.. Nebo je gorelo. Tutnjale su
nove erupcije i ponovo se Ka-
menile i nebo je bilo „crno od
teških, otrovnih isparenja.
Ali na njegovom cu ostaje

skoro isti izraz — sele i skKep-
prisnosti ili

jasme odluge. I ona te, ta od}u-
Ka, Kao granit, do dna bića, pro-
žima svojom lepotom i — tiši-
nom. | :

I u tim trenucima — posled-
/

ljali tih dana ne samo KnjižeV-
nici nego i stuđenti, ı rađnici —
i Španija, borba španskog naro~
da „za hleb i slobodu“, povlače- ·
nje i napredovanje heroiskih je~
dinica špansgog Narodnog fronta
i Intepnacionalne brigade u KO

joj selborilo toligo naših blisKih
prijatelja i drugova bilisu glav
na tema naših razgovora. Sr
Jovan je goreo od oduševlje-

nja, Kao i svi, ali sam ipaK, s
vremena na vreme, osetio

Nastavak na 2, strani
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legende

Nastavak sa 1. strane

njega izvesnu setu, nešto bolno
pojavljivalo mu se u izrazu li-
caa pogled bi mu postajao zami-
šljeniji. n

Predđosećao je poraz španskog
naroda i pored opšteg zanosa KO-
ji ie vladao svima nama. b

I tago su nastajale i Jovano-
ve pesme o Spaniji. Tago su na-
stajale i moje. Čim bih mapisao
pesmu donosio bih jie prvo Jo-
vanu. AKo bi neoj od njih
imao što da primeti, činio je to
vrlo pažljivo, kao što ie to uvek
činio Rad je govorio o rukoPpisi-
ma drugih. Dogšađalo se da m,

Rad pročita moju, pruži i on
svoju, lieK napisanu pesmu, O-

bradovala bi me sKoro svaka
njegova pesma nisam Uuve-

ren da sam uvek uspeo u tome
da moje eventualne primedbe

budu izrečene na tawo obazriv
način kako 'je on to. činio. Bio

je stariji od mene i drugčijegš
temperamenta, „dolazeći iz jed-
nog relativno sređenog Života

građanske porodice u provinciji.

Rat fašističkih trupa protiv

ŠpansKog naroda još uvek je

trajao Kad je, iz ruge Uu FrUKU,

počela da kruži među mnapred-

nim inteleKktualcima ı radnicima

Jugoslavije zbirka pesama „Špa-

nija“, sa Jovanovim  predgovo~

rom. U zbirci su bile združene

pesme meKoliko autora. Sveta

Popović bio ie iskusan novinar

i izdanje je, štampano u Novom

Sadu, bilo tehnički solidno. Po-

licija ga je zabranila, ali je naj-

veći deo tiraža bio spasen bla-

govremeno iz štamparije, pre do-

laska DolicisKih agenata.

Moji prvi partizanskK. dani, Ko-

ji počinju avgusta 1941, vezani

su mnogim sećanjima za Jovana.

Posavski partizanski odred, u

Koji smo se prebacili iz podzem-

lja okupiranog Beograđa preplav

ljenog: nemačKim trupama i iz

dajničkim domaćim policajcima,

operisao je u blizini Obrenovca.

Odred je rastao iz dana u dan.

Događaji su nas Krajem

|

1941
rastavili i održavali smo vezu

samo retkim pismima, jer sam

ja Kao politički Komesar Beograd

skog bataljona otišao sa Prvom

proleterskom brigadom, a Jovan

je ubrzo prebačen u Vojvodinu.

Karakterističan je jedam mo”

menat woji je prethodio našem

odlasku u partizanski odred.

“Pu podne 22" iuna 1941 našli

smo se kod ničga, u „niegovom

stanu na Čuburi. Dolazeći, no-

sio sam u svesti čudnu sliku

goju sam, u ranim jutarnjim

časovima, doživeo Kod Spomeni-

Ka.
Šestoaprilsxim

|

bombradova-

njem. iznakaženi, poluprazni trg

presecali su nemački maršev:. U

gKratkim pauzama između marše-

va, sa monstruozne razglasne in-

stalacije ispred negadašnjeg „Mi

lanovića“, radio je javljao:

„Otpočeo ie pohod Nemačke i

PinsKe protiv Sovjetskog Save-

za! Beđemi boljševičkog  paKla

su mprobijeni! Hal! Hajl! Hajl!

I ugledao sam odjednom pored

sebe lice jednog nemačkog na-

rednika. To lice — bilo je sie-

đeno u stravičnoi grimasi.

tom nepoznatom nemačkom licu

pod šlemom video sam strah. u-

žas, viziju velikog i gKonačnog

sloma — viziju Koju nikad ne

mogu zaboraviti.

Mnogi od nas imao je tada sa-

svim romantične pojmove. OKu-

pirani Beograd očeKivao je eS-

gKadrile sovietskih avioma taKO-

reći toga istog dana. Pitanje o-

slobođenja za Beograđene nije

bilo pitanie  neizvesnog broja

beskrajnih godina, nego se ra-

dilo. po njima, o danima, nede-

liama. u najgorem slučaju — o

mosecima.

Gotovo u groznici, sa tako US-

govitlanim osećanjima, stigao

sam Jovanu.

Radio je bio otvoren. Nego Je

tražio sovjetske stanice.

Gledao sam s vremena na Vre

me Jovana stišavao se sve

više i više.
Onda je dugme KVrcnulo

radio je ugašen.
— Biće to strašan,

— rekao je Jovan.

I teg posle tišine nastale od

utiska tih reči, Rao topao talas,

Jovanovu sobu za rad u Kojoj

smo seđeli ponela su osećanja

sa ulice, neprikrivena, iavna ra-

dost Beograđana pred očima O-

gKupatora, Komentari o najrazno

vrsnijim manifestacijama te tra-

dosti, te nade koja ıe opila lju-

de 22 juna. |

Ali reči — „biće to strašam.

i —

teža rat

 

težak rat" — nisu se mogle iz-
brisati.

I mi smo svi znali da ma „es-
Kadrile sovjetskih aviona" ne
treba računati. nego na — stra-
šan,. težagx rat. |
Jovantoga dana nije dospeo

da misli o sebi. Čini mi se da
je.samo slučaj odlučio o njego-
voj sudbini 22 juna 1941.

Izašli smo zajedno u grad —
na Terazije — da ga vidimo, da
ga čujemo, da ga upijemo u
svest 'i u sećanje, u nerve i u
misao. Njegov i moj, već dva
meseca Kasnije — „dalegi grad“.

_ Bilo je jasno da će se odmah
sprovesti sistematska, masovna
hapšenja ·najgkompromitovanijih.
Smatrao sam da Jovan ne tre-
ba noć da provede u svom sta-
nu. Predložio sam mu da noć

jedmogprovede sa mnom od
mog. rođaka.
Jovan je dugo oklevao. Najzad

se odlučio:

 
JOVAN POPOVIĆ

— Nezgodno je, Dosta je što

mu i ti padaš na vrat.

Nisam se pomirio sa tagvom

odlukom. „Radilo se o dobrom

drugu Koji to nikako ne bi ose-

tio Kao teret o vratu — Što je

potvrdio i delom, poginuvši kas-

nije Kao partizan u Prvoj nepri

jateljskoj ofanzivi protiv nas.

Ali su svi moji razlozi bili

nemoćni pred Jovanovim obz.ri-

ma. I rastali „smo se u tom spo-

ru. Tako je pitanje ostalo olvo-

reno. Ishod jie bio — da se uve”

če u šest nađemo kod mog stana

blizu „Politike“. Policisko vre-

me bilo je tada sedam časoVa.

Međutim, Jovan je na sastanaK.

xod „Politike“ došao sa novim

razlozima protiv promene preno

ćišta istog dana. Sem toga, ne-

wo od drugova rekao mu je da

„Nemci neće baš odmah“.

Sedam časova približavalo se.

Razgovor smo prekinuli pod

Vatrogasne komande, nedaleko

od „strahotnog tašmajdansKog8

sabirališta Jevreja za streljanje.

Sa majgorim slutnjama Krenuo

sam na Hadži Popovac, na Ppre-

noćište, sam,

Sutradan, oko osam Ujutru,

stigla mi je vest: agenti su u

mome stanu Kod „Politike“ bili

u pet ujutru.

Oxo podne sam saznao da Kod
Jovana policija još nije bila.

Otišao sam K njemu i obavestio

ga, pored ostalog, i o mojim ju-

tarmjim. gostima Koji me nisu

našli.
Jovan je promenio stan tek 24

juna.
Posle negoliko dana, razume

se, došli su i po njega. Ali i

njegovi gosti su ipak, Kao i mo-

ji, zakasnili. .

Od tada smo se viđali u ile-

galnim stanovima na Bulburde-

ru, Karaburmi i Dorćolu. Mora-

la su to biti često sasvim Krat-

Ra viđenja, U svawom slučaju,

usled vanredno otežanih Uslova

gretanja u Beogradu, ta viđe-

nja su se proredila — sVe do

prvih avgustovskih dana Kada

smo se, u GrabovačKoi Šumi u

Posavini, slobodno sreli i zagr-

lili — kao partizani.

I dog+ sam ja seljacima, Koji

su baš bili doneli toi novoj, ne-

običnoj vojsci hranu, poklanjao

svoje  „profesorsRke“ regvizite

ilegalnog života u Beogradu —

šešir, mašnu i naočare (sa obič-

nim. staglom), stari partizan Jo-

van (on je u odred došao nede-

lju dana pre mene), pohitao je

radioaparatu čija je antena bila

razapeta između dva drveta.

Nije trebalo propustiti najno-

vije vesti sa frontova — čitava

Posavina, i ogupirani Obreno-

vac, očekivali su vesti iz Grabo-

vačgke Šume.
Vesti i slobodu.
Nije prošlo mnogo vremena i

Jovan i ja smo uspeli da, pored

svih ostalih vojničkh dužnosti,

izdamo i prvi broji šapirografira-

nog „PosavsKog partizana“.

Januara 1943 Jovan mi je Ppi-
sao:

| w...Ni ja više nisam u polito-

djelu Prve. Sad sam ti olega
— naime, po saradništvu u „Bor
bi“. Inače sam te izneverio, i
nadam se da mi nećeš postati
ravan — izgubio sam oko, i to
bez satisfaKcije da mi ga je
metak izbio — bila Je to samo

jedna grana. Bio sam preko me
sec dana u bolnici... Uzgred
sam. jednim ogom gledao oko
sebe, i stekao mnogo  dutisaKa,
zavirio sam i u tu oblast naše
borbe. OKo mi je najzad izbeglo
opasnost odvajanja od mgje in-
tegralnosti, i ma da je zastrto
mutnim velom na sočivu, ne
Kvari poznatu lepotu moga lica.
Tago da, ago budemo i mi stig-
li na Kongres KnjiževniKa, i aKO
on bude održan, morao bih da
vežem crnim zavojem oko da se

vidi da sam ga izgubio u borbi
(ne mora se znati da je bilo ma-

lo iza borbene linije). OvaKo s
jednim okom sad gledam oKo
sebe, i pripremam se da pišem

o „vrućim danima“ koji, izgle-
da, nastupaju sad malo u ne-
vreme..."

Ovo je jedno od pisama u KO~

me on, na svojstvem, vrlo Ka-

rakterističan način, govori o se-

bi. Treba li napomenuti da Je
i on, Kao i svi borci, bezbroj

puta bio u posrednoj i neposred-

noj životnoj opasnosti. Ali on o

tome, razume se, ne Sovori, iako

se dugo nismo videli, A blaga iro

nija prema sebi ad ističe da je
oko izgubio bez satisfaKcije, da je
to bila „samo jedna grana“, još
više pojačava utisak woliko mu

je malo stalo do toga da piše
o tim opasnostima u Kojima se,

sKoro svakodnevno, nalazio.

„Istinite legende“ nastale su,

najvećim delom, za vreme Jo-

vanovog boravka u Vojvodini,

posle „Laste u mitraljeskom gne

zdu". Pisane su tako reči u vat-

ri borbe i to je nesumnjivo Uuz-

roK Što po mom mišljenju, daju

utisak mnedovršenosti. Ali to je

dragocen ne samo činjeničKi ne-

go i psihološki materijal o lju-

dima, o karakterima, o sudbina-

ma onih Koji su, usred Evrope

preplavljene  fašističiim trupa-

ma, oružjem, „oncentracionim

logorima i gubilištima “— zapa-

lili i razgoreli pobedonosni pla-

men ustanka naših marođa, pla-

men Koji je obasjao ceo svet.

Među ligovima iz „Istinitih

legendi“, mojim ratnim drugo-

vima iz Posavine Borom Keči-

ćem, „Gembešom“ i Harijem Ši-

hterom uveR mi se javlja još

jedan lik — plemenit lik Jovana

Popovića. Ali o njemu istinita

legenda još nije napisana. Nju

tek treba napisati.

A dog to ne bude učinjeno —

vraćajmo se, s vremena na Vre-

menjegovim delima. Ona; u sva

Kom slučaju, rečito govore i o

veličini njegovog samopožrtVo-

vanja io njegovoj nigad nepomu~

ćenoj veri u pobedu pravog hu-

manizma.

Čedomir MINDEROVIĆ
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Jugoslovenska

književnost

i Sirani svel
Nastavak sa 1. strane

bav prema vlastitoj zemlji oba-

vezno podrazumeva mržnju pre

ma svim ostalim zemljama i na

rodima, bez doKtrinarnog poli-

tičkog propagandizma, jedan od

osnovnih ciljeva današnie jugo-

slovenske društvene i Kulturne

agcije jeste slobodno, ravnopravV

no, tolerantno čovečanstvo, u

spogojnijim danima budućnosti

oslobođene od nasilja i straha,

spremne, zrele za mir. Zasad je

to još samo priželjKkivano doba;

ali, za njega se vredi boriti, a ta

borba, kao i preimućstvo Uu od-

ređivanju rata ili mira, Kao i

preimućstvo dominantnog #Uul-

turnog centra, ne pripada više

ovom ili onom narodu i državi,

već svima goji dobronamerno

žele da sarađuju na zajednič-

ommiroljubivom poslu čove-

čanstva. I niko ne može više

graditi svoje izolovano ostrVo

sreće u moru tuđih suza i patnji.

Svi pripadaju najpre sebi, a po-

tom svima; svet postaje KoleK-

tivna briga sveta. Otuđa je hu-

manistička misao, iako ne UVeK

dovolino efigasna, sVe glasnija,

sve življa, sve Žžustrija.

Specifičnost jugoslovenskoB

razvitka na području gnjižeV~

nosti i Kulture u proteklih pet-

naest godina u tome ie što ni

dogmatične sociialističko-real ~

stičke sheme Istoka, ni onaj deo

otuđene, „dehumanizovane ap-

straktne umetnosti Zapada nisu

dobile prioritet ni zvaničnuPOo-

dršku; ogusivši, bez naročitog

oduševljenja, i jedno i drugo VO

će, jugoslovenski umetnik traga

za svojom vlastitom: formulom u

wojoj će se osetiti dah i damar

njegove rođene zemije i, isto-

vremeno, nemirno, drhtavo sreće

sveta, velike strasti Koje sU

deo svačijeg Života. To je lite-

ratura, to je, veli Martin Heide-

gger, „pesnigovanje Koje prista-

je u sudbu veka“. Jedan od naj

\  

značajnijih savremenih jugoslo-
venskih pisaca, Miroslav Krleža,

rekao je takođe o tome odgovor

nom poslu svoju reč: „SaKupiti

svu političku, Kulturnu i inte-

legtualnu svijest o svojoj Vvlasti-

toj pojavi u prostoru i u Vre-

menu, svijest danas disperzira-

nu i usitnjenu poslije vjegkovnih
poraza po mmogobrojnim i izolo

vanim regionalizmima, sabrat:

sve potrebne elemente u sintezi

Roja neće biti Kult romantičnih

fraza, nego istinit pjesničKi Dpri-

kaz Takata, dati ogromnoj masi

impozantne stvaralačke materije

programatski ogvir, objasniti i

protumačiti svu tragičnost na-

ših vlastitih raskola i uzajamnih

negacija, to bi trebalo da bude

našom osnovnom misijom“. Ovo

je zadatak dovolian za mneKoli-

Ro generacija; prihvatajući ga

se, jugoslovenski pisci u

tome je bitna vrednost njihovih

napora — sVoje teskobe i svoje

čežnie izjednačavaju sa teskobom,

zebnjom i čežnjama sveta u Ko-
me Živimo.
A stvarna, neosporno auten-

tična poruka koju mu oni pri

tom, ne Kao novi samozvani pro

roci već srazmerno svojim mo-
ćima, u proteklim danima, i sad,

o godišnjici Narodne revolucije,

mogu predati jeste poruga o na

šim „dramatičnim: isKušenjima i
surovim jisgKustvima u borbi za

održanje, samostalnost, progres,

u borbi za one humanističKke i

socijalističke principe Koji nisu

bauci mi pretnja civilizaciji mego

su njen logičan rezultat, i mo>

gućnost njenog preporodnog- u~

napređivanja, mogućnost prona-

laženja čoveKove „istinsgKe stvar

SN a

nosti" i otkrivanja budućeg sve

ta Kao prijateljske otadžbine

ljudi.
Poezija je onaj osetljivi in-

strument Koji registruje, na sVoj

način, mnoge dileme i Ppitanja'

egzistencije danas, i savremena

jugoslovenska poezija, u tegKsto-

vima 'svojih najboljih predstav-.

nika, nikad. se nije o njih oglu-

šila, odlikujući se nekonvencio-

nalnošću i negoformnošću etič-

Kog i estetskog stava, širmom Vi

dika, tema i izraza. Jugosloven-

sKi prozni pisci, osobito roman~

sijeri — Ivo Andrić, Miroslav

Krleža, Mihailo Lalić, Dobrica

Ćosić, Vladan Desnica,  OsKar

Davičo i neki drugi od KOo-

ih su pojedini već. poodavno

postali poznati i cenjeni van

granica ove zemlje*, daju sVo-

me delu univerzalno, opšteljud-

sko značenje. Čoveg je tu biće

wxoje ne zna i neće da zna za

tišinu i spokojstvo dok ono ne

bude opšta svojina i blagodat,

čovek je tu ona Krhka moguć-

nost Života koja, uvek Uugroža-

vana, ne prestaje da se bori,

da odoleva, uprKos najgrubljim

i najbolnijim lišavanjima. A čo-

veK može i pobediti, pobeđuje

samim tim što je pripravan, što

je sposoban da se žrtvuje i da

izdrži pritisak sila Koje ga Spu-

tavaju. Taj Rrepki, vitalni duh

jeste onai neophodan udeo Ko~

ji jugoslovenski Pisci prilažu sa

vremenom svetu, i ukoliko u to

me jezik svih pisaca sveta pre

postane zajednički, a ideje, smer

nice bar približno istovetne, u-

toliko će pre moći svi da UsSs-

pešniie dejstvuju, Ga Krupne,

zvučne reči smeni makar zače-

tak sKromnih dela ı da, Koliko

mogu, svi rade za jedan svet

bez mržnje, straha i gladi, za

mir Koji će to biti ne samo ime

nom nego i svojom trajnom, ple

menitom suštinom.,
Miloš I. BANDIC

 

* Podaci o našoj književnosti u

svetu saopšteni su u 140. broju ovoga

lista, od 10. III 1961.
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Kritička istorija

engleske književnosti

Pre Mkratkog vremena, u izđanju

»The Ronald Press« iz Njujorka, o-

bjavljena je dvotomna »KRritička isto-

rija engleske Književnosti« čiji je

autor poznati engleski istoričar knji-

ževnosti „ Dejvid Dejčiz. Deijčizova

knjiga, „prema pisanju američke

štampe, »predstavlja trijumf učeno-

sti, opsežnih studija i čvrstih ocena.

Njegove analize minornih kao i zna-

čajnih dela jednako su precizne I

jezgrovite, Dejčiz može da uskladi

svoja shvatanja sa prošlim vremeni-

ma i da iz te perspektive piše o

starim piscima sa stanovišta njihovih

savremenika,

Ivan V. LALIĆ

INFENTA4R MESEČINE
Jedan istarski mesec

Rošav od soli i zapadnog vetra,

Nad padinama posnim i tammnozelenim

Koje napada ozvereni

Mesec koji bi mogao da

Zapaljena
Srušene pre

vagdih ravnodnevnice,

bude šibica

na stepeništu jedne beogradske kuće

šesnaest godina,

Jedna kuća srušena pre šesnaest, godina,

Kuća naseljena nečistom vatrom i decom

Koja su, po predanju, postala anđeli,

Jedđan anđeo, osmeh koji izlazi iz pepela

Kao list iz drveta: ranjiv; anđeo

Sto na svom zidu već nekoliko vekova

Uvežbava jedan pokret, u

Jedan pokret kojim se u

Što đubre mokri karbit a

Kad mojavo želim da se Pp

nepoznatom cilju,

snu branim od bptica

pevaju kao mašinke,

robuđim u vrtU,

Jedan vrt okrenut samilosno prema moru, |

Natopljen plavim anestetikom popodnevnih „senki,

Ispucala požutela stara, čipka svetlosti

TI vatra mora između stabala,

Jedno stablo na vetru, već bola od vetra,

Stablo koje je, osećam, slično imenu .

Sto ga dugo i uzalud izmišljam za tebe, ljubavi, —

U srušenoj kući, u prašini, u vetrU,

U godinama, u vatri, u vrtovima

Juče i danas i ove noći,

Zapaljen kao šibica ;

U napadačkom vazduhu

Nad padinama posnim i
ravnodnevnice

tamnozelenim

Rošav od soli i zapadnog: vetra

Jedan istarski mesec.
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OTPVORENO MORE
Skokovitim postajanjem

iskobi se veliko nevreme

nazubljena linija nenastanjenih otoka

časovito se ogledala

u površini mora

netom se zgusnula ıu čunu

od mekog drveta

onda se u otvorenost, čula dolila

i posle đugo pamtila

i tela živih i mrtvih među nama

behu svojski nazubljena

nadđiranjem obrata i pokrenutih talasa

u iskrzalu i nisko spuštenu liniju vidika

a zatočenici (ni mrtvi

zuriše u daljinu
i u isprazno trenutka

ni Živi)

i u zgrušanu svetlost zapada

i tako živoinmost udesa izmeša .

sličice poredak i stvari u temeljimauporednika i
silnim od silnijih na kopnu

” sad polomi vesla
i u zakazanoj zgodi sveta }

povici obnosiše tada

raskvašenu telesnost, ljudi

u sferi prohladnog vetra

i ostaše obneti i raskvašeni

kao u igri sa tragikom

daleko od čistote govora
nevreme odgodi za-dan za-dva berbu grožđa

sunca

u predvečerje prvog smrtnog roka

i novine su pisale potanko

o prodoru svežih vazdušnih masa

i o fizičkom širenju kosmosa

oko obestvarenih ljudi
dospelih daleko u nadi
pre i posle svetionika

usidrenop nedaleko od nazubljene linije

nenastanjenog: otočja
usidrenog u rečitost osveštenih dubina.
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Često smo slušali pohvale an-

gažovanoj Književnosti. Koja sec

nasuprot romantizmu, larpurja-

tizmu pa čak i realizmu

rešila da aktivno  sudeluje

u društvenim i moralnim

zbivanjima svoga vremena i da

njihov tog usmerava u pravcu

humanističkih težnji čoveKa i
čovečanstva. Nedavna politička

istupanja poznatih pisaca u Pran

cusKoj obavezuju nas na ponov-

no priznavanje angažovanoj Knji
ževnosti, Koja nije ostala neza-

interesovana, nezaposlena i jalo

va nego se s punim ubeđenjiem

i poštenim namerama zauzima Za
rešenja sadašnjih „društvenih
Wwriza i sukoba. Pa ipaK, baš po-

vodom toga poKkušajmc da baci-
mo jedan Kritičniji pogled na
sam pojam angažovane KnjižeV-
nosti. l
Radi toga potrebno je da naj-

pre napravimo razliku izmedu

poetske, romanesKne i dramske

Književne produkcije Kao stvar
ne „angažovane Književnosti s
jedne strane, i teoriie o anga-
žovanoj  „Književnosti s druge
strane. Pesnig,  „romansijer li

dramatičar angažovao se samim
činom. pisanja pesme, romana ili
drame. Konsumirajući ta njiho-
va dela čitaoci i gledaoci obo-
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gaćuju ne samo svoje znanje 0

afeKt:VnUsvetu, nego i sVoju
ličnost i zbog toga ı njihov od-

nos prema svetu postaje sve bo"
gatiji, složenii., aKktivn:ji
mim tim i angažovaniji. LekKaf

Rije i novinar Ramber ız Kami
jeve Kuge su angažovani ljudb
borci, dođuše rezignirani botči,
protiv zla; oni uviđaju da su na
neki način odgovorn. za KU
koja je zadesila ljude. bore Sč
protiv nje, jer znaju da ne mo"
gu biti srećni sve dotie dok im
nesrećnih. Kroz te angažovanč
likove angažovao se pisac, |
prego njeses i pomoću njega m”
nje il: više i njegovi čitaoci

Al teorija o angažovanoj knji“
ževnosti nema dovolinogš opraVi
danja. Ona nam waže da je ani

ževnost. ali svaka, angažovani
A to je tautologija. jer je : oi
davno poznato Sa se svaka Pi

sana reč objektivira ; da posit
toga vrši •voju funkc'ju nezaV?
no od namere autora. 1 ne S
to. Budući da je čovek Gru
no biće, to svaka njegova delte
nost ima družtveno značenje
stoga su i gimnastika -

 

i num?”

matika, i moral, i ljubaV, hd

gažovaria wnjiževnost“ UVEK PIN
štveno angažovane, Osim Pa
teorija o angažovanoi knjižeV
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(Branko V. Radičević: »Vojničke pesme, »Prosveta«, Beograd, 1961)

Vojništvo nije ni nezahvalna

ni laka poetska tema. Ovde je

ono sagledano sa njegove boem

ske strane: Kao pijanstvo čula i

grvi, oslobođeno skoro svake na

cionalne,  stalešKe i vremenske

vezanosti. Pesnig je ctKrio Vvoj-

ničKi rodoslov u samom Vojni-

štvu, on ga je shvatio Kao uni-

verzalnu, osamostaljenu jpojavu

i potrudio se da ga ocrta u nje

govim. stalnim i trajnim osobe-

nostima. Vojnična profesija i

vojnički mentalitet nameću se

Kao meKa muetafizičKa Umietost.

AKo ovakva iterpretacija unosi

posebnu aromu u ove stihove,

ona ih istovremeno lišava i sa-

vremenog aspekta. Al; mi ne

možemo odmeravati vrednost po

etsKe realizacije prema onome

što pesnik u njoj nije hteo da.

ostvari, čega ie ona lišena samo-

opredeljenjem pesnikove inspi=- '

racije.

Interesantne su devijacije u

tumačenju vojničKog mentalite-

ta do kojih dovodi ovagKo otvoren

aspekt opserviranja. Pesnig se

ne trudi da u fenomenu vojniš-

tva otwarije savremenu Komstela

ciju, duha, već ga posmatra Kao

pradavni fenomen, Kao stanje

duha kome čovem robuje po pri-

sili unutarnjeg opterećenja. Za-

to su uzrok i posledica s Dpra-

vom potpuno iskorenuti ma onoj

tački mposmattanija na Kojoj se

vojaštvo zgusnulo u silu po se-

bi, u mentalitet: ratovi više ne

stvaraju vojnike, nego VojaštVo

porađa ratove. Zato će ratovi ne
stati onda ad i poslednja voj-
ničina (hrabro) pogine. Vojniči-
ne, Kako im u augmerntativu mi-

lošte tepa pesni, srasle su do

Kože i Krvi sa svojim vojničKim

poslom. Pesnik ih istovremeno i

mazi i obasipa razornim  aug–

mentativima. On voli njihovu

nedužnu sirovost i tamno pro-

Kletstvo rvi, ali mema milosti

za pogromašKi hod ratnog pu-
stahije. On im je razapeo Kožu

na bubnjeve, pa bubnja bol i

nebol vojničKog bitija. Ima neke

elementarne stravične atmosfe-

re u bubnjanjiu tih bubnjeva,

Ima neke uništavalačKe plodno-

sti u bubnjarskom zvugu od KO

ga se vojske zaljubljuju, gladne

godine pretvaraju u iste, Zli. ra–

tovi ,
tupe. U tom smislu ovo je OZ-

biljan i uspešan

|

pokušaj da

se rat ne sagleda samo KaO

užas i Kob onih Koji ne-

dužni stradaju „Kao golorukKi

pasivni posmatrači, već ao tragBi

čan udes samih sejača smrti, rat

nika. Mada je ovo dato samo u

skici, ipak ova zbirtKa predstaV-

lja značajnu novinu bpo svojim

intencijama.

Branko V. Radičević je pesnik

Koji ima sasvim određenu i si-

pgurno izgrađenu fizionomiju. Ne

mislim pritom samn na fakturu,

u Kojoj, ovoga puta, ima Role-

banja i lutanja, pa čak mestimi

čnog dodirivanja i ukrštanja sa

tuđim poetsKim togKoVima, mada

su to samo usamljen. stihovi i

perifema oplođavanja Koja

|

ne

utiču i ne menjaju originalan po

etski profil ovog pesnika, od ra

nije dobro poznat i priznat. Sna

ga njegovog poetskog individuali
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KNJIŽEFNOST
nosti dolazi u protivrečnost sa

samom sobom, jeF je primorana

da tvrdi da je i svaKi vid ap-

stinencije takođe neKa Vrsta an-

gažovanja. Očigledno je, dakle,

da je teorija o angažovanoj Knji

ževnosti plod jednog nespora-

zuma. i i

U teoriji o angažovanoj KNJI-

ževnosti neopravdano je proši-

ren pojam

|

mnjiževnosti. AKO

pnjiževnost shvatimo Kao jednu

granu umetnosti, dakle Kao u

metniču transpoziciju stvarmo-

sti, onda angažovana wnjiževnost

može biti samo ona mnjiževnost

koja je Kao umetnost angažova=–

na, otprilike onako Kao Kamije-

va Kuga. AKo, međutim, neki

poznat Knilževnik održi govor

ili napiše novinski članak o ne-

wom političkom problemu, izloži

svoi stav o njemuili čak i od-

ređen politički program  neKe

postojeće ili potencijalne politi-

čKe stranke, onda ic tai njegoV

akt očigledno neko angažovanje,
ali političko angažovanje, he

Književno. 'Tawvo an ažovanje.,

doduše, može da bude vrlo

elikasno

~

često mnogo  cefi-

Kasnije od njegove  njiževne

delatnosti, i to ima | svoju dru-
štvenu vrednost, ali to nije ni

Književnost ni angažovana Knji-

ževnost. To je izašlo iz oKvira

aadaned0aaocoGeoaaaGGOGAGOGAG
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u dobre, a oštre sablje u

 
BRANKO V. RADIČEVIĆ

teta i jeste u tome što se motiv

ski i sadržajno, ali i u RonstruK-

ciji metafore, uvek iznova nado-

vezuje na jednu snažnu i origi-

nalnu poetsKu osnovu. Kad pe-

snig 'Kaže:

„AKo si
žena“
onda mi znamo i sasvim smo si

gurni da pred sobom imamo sta

rog i dobro poznatog Branka V.

Radičevića goji iz 'antejskog do-

dira sa tlom, sa zemljom, izvla

či neisprcpne erotske podsticaje,

woji bi umeo da erotizuje sve
čega bi se dotakao, ali ne na na

čin jednog sekundarno izvedenog

madrealističkog „panseKsualizma

(Ljubiša Jocić), u Kome se KOŠ-

marski prepliču i istančavaju ne

urotični wompleksi po sistemu

frojdističke zamene objekata,

već silinom jedne primarne, ele-

mentarne, stihijne erotike Koja

nigadđda ne dovodi u pilanie iskon

sRO poreklo svoje mučevnosti, i

goja baš silinom plodonosnosti Vr

ši svoju erotsku egspanziju. ·

U ovoj zbirci nisu sve pesme

ujednačene i poetsKi potpuno do

rađene. NegKe se izdvajaju izu-

zetnom inmspiracijom, druge slo-

ženom poetskom čak ı dramskom

crkRestracijom, neke su uspele u

svakom pogledu („Pesnik“), ali

baš ova Woju sam naveo ne po-

Kazuje najsrećniji put i rešenje,

u njoj ima više imspiracije sa

strane (u fagturi), nego što pri

rodno i spontano proizilazi iz

onog robustnog i brutalnog men

taliteta vojaštva Kago ga je au

tor reprezentovao u ovoj zbirci.

Zato mi se čini da je pesma

„Vojnički augmemntativ“ bliža i

dalego srodnija sa osnovnom im

tonacijom zbirke. Mislim da je u

ovoj pesmi teza o VojaštVu, o pri

mitivnom, brutalnom i ogBugla-

lom vojničini ovde izražena da-

lego majuspelije, salivena u, ne-

prolazan poetsKi model „prema

gRome, a ne prema „Pesnigu“, mo

gu da se odmeravaju ostale pe-

zemlja, budi mnoćas

ANANANNNANANNNNNNNNNANNNNNNNNNN
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pRnjiževnosti i postalo politički

rad. Takva Uloga njiževnika

Rgao čoveka je za sVaKu pohvalu,

ali ta uloga nije wnjiževno an=

gažovanje. Kao u slučaju drugih

ljudi, na primer, legKara ili agro

noma, Koji su osim i izVan SsVO-

ie mueđicinske i poljoprivredne

aktivnosti, još i politički aKtiv-

ni, tako i mnjiževniK nije samo

gnjiževniK, nego i politički. rad

nik (ukoliko to jeste). I Kao što

bi za rad meKog legara ili agro-

noma, Koji je i politički akti-

van, bilo besmisleno reči da

je to angažovana medicina, od-

nosno angažovana poljoprivreda,

tako bi isto i za rad politički

aktivnog  KnjiževniKa bilo ne-

pravedno reći da je to angažo-

vana Književnost. Medicina je

nesumnjivo angažovana delat-

host, ali kao muoedicina, dakle

ao lečenje bolesnika, a ne Zza-

to što bi legari bili politički aK-

tivisti. U teoriji o angažovanoj

wnjiževnosti, dakle, pojam Knji-

ževnosti proširen je na politič-

u delatnost wnjiževnika. Stoga

bi se sa mnogo više prava mo-

glo govoriti o političkoj  anga-

žovanosti wnjiževnika, nego o

angažovanoj Književnosti.

Ali “ago je teorija o angažo-

vanoj njiževnosti plod jednog

nesporazuma, Kao Što sam to:

sme. Tu je sve 'izgrađemo na od
nosu VvojnigK-majga, onom

·

tra-
gičnom odnosu oji je marodma
pesma obesmrtila u „Majgi Ju-
govića“, unevši u taj odnos dram”
SKi patriotski momenat, „sukob
ličnog i patriotsKog. mRadičević
je. taj odnos „suzio i oslobodio
prisustva trećeg elementa, ele-
menta mpatriotske svesti, pa je
tim. sužavanjem dramske osnove
doveo vojniga i vojničku majku
u jedan mitsKi tragičan odnos.
Sva ljudsgKost ostala je u vojnič-
Koj majki, sva brutalnost u nje-
nom sinu — vojničini. Osmovni
oblik ovog uzajamnog odnosa
je antinomija između vojničke
surovosti i majčinsKe mežnosti.
Vojničina se sam ražalošćuje nad
njenom nežnošću i moli je da
uđe m nmjegove reči i ijubav nje~
BOoVog OKa. Ali antinomija nije
samo spoljna (grubost ubijanja
i nežnost suza), već i unutarnja,
t to obostrano unutarnja. I tu
le ona mitsKa Kob woju pesnik
nenametliivo otgriva u samoj de
finiciji vojničine i vojnične maj
se Kad ih suoči u odmos nežmo-
sti i oguglalosti: tragiga Vojni-
čine jeu tome što on koji čezne
za majčinskom nežnošću, goji bi
da svoju ubilačgu profesiju obla
gorodi majčinskim suzama, mora.
đa ubiia iste tagve vojničine xa
Kav je i on sam, i da istim ta~

Kvim majkama Kakva je i nje

gova mamosi nepregKidan bol. Dok
pregklinje svoju majku, on tuđu

zavija u crni leleK — eto ga Voj
ničKo prokletstvo. Ali antino-
mija je u samom pojmu vojničKe
majke: ona je istovremeno maj-
Ka i maćeha. Ona na razbojištu
traži jedinca sina bez obzira na

to Kkoligo'je on, taj pali jedinac,

ucveleo drugih vojničkih majki
ubijajući vojničine Kagav je i on
sam. Tago se uzajamni odnos

liubavi i oguglalosti uzdiže do

metafizičKog prokletstva, Koje ne
može a da ne zazvuči Kao dis-
Rretna osuđa rata, najpoetskKija
među poetskim, najdisKretnija

woju pesnik poznaje ı o Koju se

nijednom nije ogrešio u oVoj
zbirci.

"Treba istaći još neKoligo pesa-

ma Koje se prirodno nadovezu-

· ju u jedinstven tematski oKVir:

i „Ljubavnoj pesmi“ ljubav je

doživliena kao vojničKi sudar:
„dve vojske pod kupom naše ta

me... dve vojske pa se cele noći

mudo vole“. Ovde je ijubavmi od

nos u sbvari dat samo figurativ-

no, on je samo „prevedene na

vojnički jeziK, ali nije obogaćen

ničim iz vojničke psihologije,, iz

onog vojačkog mentaliteta  oji

očeKujemo da nžm pesnik re-

prezentuje.

Egzercir, taj stalni i nerazdvoj

ni, mirmodopski lajt-motiv Voj-

ničgi, doživljen ie Kao obezglav

ljivanje i dehumanizacija u suge

stivnim stihovima Koji su Spon~-

tano i jednostavno nastali iz sa-

mog vizuelnog prizora:

„Okrenem se na-levo:
prazno.

Ogrenem se na-desno:

prazno.

Ogrenem se na-levo Krug:

gde je moje teme stajalo,

nego nepoznato teme stoji.

NNNNNNNANNNNNNNNNNNNNNNNNNNNNANNNNNN

maločas kazao i DoKazaoO, KaKo

to da tu teoriju brane i uspeš-

no obrazlažu i meki veligi Knji-

ževnici? Biće da to ipag ima

negog smisla. Već sam regao da

je Književnost angažovana samim

tim što je njiževnost. Ali Knji-

ževnost emfatički mazvana anga

žovanom ima jedan drugi smi~

sao. Ona hoće da doprinese pro

menama lu društvu Kojim je O-

gRružena. To znači da bi se

angažovanost angažovane Knji-

ževnosti „morala „sastojati

tome da se stvar Za Ko-

ju se ta Književnost angažovala

bar u nemnoji maloj meri prome-

nila na bolje, jer se inače ne

bi mogla nazvati angažovanom

po emfazi. Ali to se ne događa.

Znači da je angažovana njižeV-

nost jluzija. Teofil Gotje, Flo-

ber i Gongur prezirali su anga-

Žoyanje, zato što su bili prinu-

đeni na apstinenciju. Današnje

pristalice teoriie o angažovanoj

wnjiževnosti govore o angažova-–

nju zato što se ne mogu angBa-

žovati. A društvo Koje je Vrlo

stabilno može svojim  „piscima-–

reformatorima da dozvoli iluzi-

ju angažovanja na nečemu što

se i ovako i onako odigrava bez

njihova lčešća. Zato je anga-

žovana njiževnost, xao Što je

to bio slučaj i sa larpurlartizmom

i realiymom, samo jedan novi

naziv za nemoć pisca da u dru-

štvu išta izmene.

Miodrag CEKIC
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I ono meni Kaže: ibilo sam oko
sve do Komande Koja me

pretvori u teme,
OKO na tvome temenu, na

. travi tvoga Vrata.

ao
glas

Tad nego velig i oštar

opet naređi: prazno.

Vojničxa ličnost povlači se u
sebe, Bubi sve ljudsgo primaju
ći oznake ubilačKog pribora i U-
nmiforme. Vojničxa profesija de-
gradira čoveKa do obezglavljenog
automata. Poslednja etapa ovog
otuđivanja čovegKa jeste okame-
njivanje u vojničke spomenige i

wrajputaše: „ima nečeg burle-
sknmog i isgonso tragičnog u

poslednjem golu u Koje se hva

taju okKamenjemi vojnici VasRr-
savajući sve svoje ljudsge želje
i gladne snove.

Pesnik gradi svoje „metafore
od regvizita vojničke profesije,
materijalizuje ih do krajnje me-

re i gramice. Tim putem se po~
stiže najstroža dusklađenost sa-
držaja i oblika. Tago izgrađena

metafora mosi sve već poznate

odlike ovog poesniKa. IpaK, strug-

tura metafore nije potpuno Uu-

jednačena, nije iednolična, meta-

fora se Koleba i povija za pred-

metom inspiracije, ona ne niče

iz materijalne “vizije predmeta

po jednom strogo određenom

principu i sistemu. U svagom

slučaju ona jie najčešće sačuva-

la svoja poetsKa svojstva: njena

odliga je gusta, sočna pregnant-

nost, u Krv i čula uvrežena sin-

kopa, teška i tmasta od same

materijalne tvari kojom je na-

brekla. Šteta je, međutim, što

sve pesme misu poetsKi dogra-

đene, već se nege rasplinjuju u

deglarativini rečitativ, metafora

se razblažuje ili čak sasvim gu-

bi, iako je ona za ovVaRVUu StruK-

turu neizbežna i neophodna žila

Kucavica poetsKog KrvotoKa.

Zoran GLUŠČEVIĆ
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Novi Sad, 1961) ,

Knjiga pripovedaka o ČoOVeKO~
voj samoći, o čoveKcvim samo-
ćama stalnim i meizgubljivim, i

o onim drugim isto tako nepri-
jatnim koje se mogu prividno i

privremeno pregpinuti ı pregratiti

da bi asnije, Kada se brvi U-

tisci slegnu i iluzije počnu da

nestaju, bile još drastičnije i još
neprijatnije. Jer, ti pregidi čo-

vekove samoće samo su tu da

čoveka opomenu Koligo je sam,

dalego od ljuđi Koji su isto taKo

usamljeni i osamljeni i Koji sVo-

jim prisustvom ma sve to još

više podsećaju. Po neki put u

tome svetu u Kome postoje čo-

vek i drugi, ti drugi se javljaju

ao mračne, nesalomljive sile

woje se čoveKovim životom igra-

ju i koje njegovom sudbinom Uu-

pravljaju. Tako bi, odprilige, bio

opisan u nekoliko reči svet Koji

u „Krivicama“ otgriva AleKsan-

dar Tišma. A da taj svet nije

nešto izuzetno i usamljeno mo-

gu da pokažu i negKe druge o-

golnosti. Vreme zbivanja sem u

dve tri priče nije naglašeno, me-

sto događanja nije ni jeđan put

pomenuto, ličnosti u najvećem

broju slučajeva i nemaju imena.

Lice je jedno — čovek sam sa

sobom i pred sobom. Ono što se

menja to su situacije.

Sa razvijenim smislom za Ppsi-

hološKu analizu, sa sposobnošću

da uoči onu interesantnu poje-

dinost Koja poput Prustove „Ma
le Madlene“ pomaže da oživi či-

tav jedan, nepovratno iščezao a

ipak prisutan svet, svet pĐomalo

izvitoperen i izmenjen sećanjem

i isgustvima, Tišma saopštava

neka ne naročito utešna i u Dpri-

ličnoi meri nevesela isKustva i

saznanja. Pisca ove wnjige naj-

više interesuje čovekov unutra-

šnji svet, ona zbivanja i trepe-

renja jedva primetna, one me-

lodije koje se ne čuju i zbog

toga su drage, sve ono često

nedostupno ljudskom saznanju

što određuie čovekovo delovanje

i liudsKe živote i što je razlog

za bezrazložne činove i povodza

nemotivisane „postupke. Ljudi

prolaze Kroz Život i, često, ne

primećuju tragove koje ostavlja-
ju ma životima drugih ao ni

tragove koje su drugi u njiho~

vim Životima ostavili. Ali do-

volina je jedna vožnja brodom,

jedan violinsKi Koncert, razBo~

vor ili Kupanje ma Dunavu, pa

da se čitav taj svet vrati, ožiVi,

podseti nas na izlete i padove,

radosti i razočaranja, uspehe i

neuspehe. A Tišma svoje lično-~

sti uvek dovodi u takve situa~

cije i redovmo ih sliga u trenu-

cima „gada podstagnuti nekim.

beznačajnim događajima, sami i

bez posrednixa, dolaze do svesti

o sebi i svode bilanse ne naro~

čito utešne po njihovu ličnost.

Poneki put pisac samo registru-

je određena psihološka stanja,

ponekad želi i da ih objašnjava.

Sem u priči u kojoj se dva ži-

vota žrtvuju da se ne bi ubi-

la velika iluzija. Tišma je bolji

gada psihološKa stanja opisuje

nego Kad. ih objašnjava. 1I baš

zbogtoga Što se retko upušta u

objašnjavanja, što samo prati

tok misli i raspoloženja svojih.

ličnosti, Tišma postiže, naročito

u kratkim pričama u wojima je

akcija svedena na najmanju mo-~

guću meru, u Kojima se ništa

ne događa, onoliko Gramatike i

napetosti.

lako Koncert ide u red bo-

ljih pripovedaka u ovoj u pri-

ličnoi meri ujednačenoj zbirci,

mama se čini da je Tišma bolji

gao pisac KratKkih priča nego Kao

pisac opširnijih psiholoških wu

dija. Ibikina Ruća može da Ppo-

služi Kao najbolji doKaz tog Uu-

verenja. Ta priča u Kojoi ima

dobrih delova, izvrsnih psihološ-

gih opservacija, Koja se prati sa

Nastavak na 4. strani
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(Žak Prever:

Ima nešto radosno u činjenici

da jedan naš do juče gotovo nc~

poznat izdavač, redakcija lista

„Bagdala“ iz Kruševca (urednici

B. L. Lazarević i Dobri Dimitri-

jević) stremi objavljivanju taK-~-
nih izdanja prevedene poezije Ko
jima bi se i naše poznatije izda-
vačKe Kuće mogBgle da ponose. 1

sasvim je pouzdan mak našeg

intenzivnog rasta ma području
bitno kulturne i literarne a ne

prosvetarske akcije to što se

„Bagdala“, u unutrašnjosti Sr-

bije i, verovatno, uz osKuđna fi-

nmansijska sredstva latila, prVo,

objavljivanja Knjige poezije Sen
Džon-Persa i, sada, zbirxe pesa~-

ma Žaga Prevera „Sena dolaži

u Pariz". Kažimo za sada samo

toliko da visok Kvalitet prevoda

poezije ovih pesnika garamtuje to

što je prevodilac Nikola TrajkKo-

vić koji je poslednjih „godina

svojim prevodima savrememih

francusmih pesnika (i newih e-

sejista) i te Kako mnogo i vidno

zadužio našu čitalačru pulligu i

prevodnu literaturu Kod mas.

O Preveru i njegovoj poeziji

'mnogo je pisano. Naravno, DPpo-

pularnost Preverove poezije us-

lovijena je njenom „prozaičnoš~“

ću“, narativnim i gotovo lako

gKonverzacionim tonom čitave

strugture pesme. Prosto, ne bi

bilo preterano reći da Prevero-

vi stihovi jesu stihovi raspolože-

nja, nadanja, stihovi štimumga i

da, često podsećaju na lage Kro

kije Koji su, u stvari, Kao što

piše prevodilac Nikola TrajKo-

vić, „najčešće monolog sasvim

prosečnog čoveKa Koji dosta zna

i mnogo oseća“. Negde je taj

roki možda pomalo lenjo i od

života zamoreno samo  ležerno

gonstatovanje činjenica našeg

trajanja, negde se pretvara u

goru i mudru i oporu varijaci-

ju na temu ljudske otuđenosti i

otuđenosti pojedinaca našeg VIe

mena, negde je to čitava

|

mala

poetska i divno izdiferencirana

estetika („Pikasova šetnja“) ili
danas već narodna ljubavma po-

ema („Barbara“) ili samo skReP-

tična varijacija osamljenosti („Ju

tarnji doručak“, „Da se nasmeje

mo u društvu“) ili oštro sinKOo-

pirana odbrana „jedne sasvim

jednostavne najljudskKije ljudsko

sti („Ta ljubav“, „Crveni konj“,

ŽAK PREVER

„Da se načini portre jedne Pti~
ce“ i druge...)
! Često ćemo čuti glasove o to~
me đa poezija Žaga Prevera ne-
bi mogla „izdržati  riterijume
jednog više sistematizovanoFE,

jednog dubljeg, više amnalitičKo~
estetičntog i misaonijeg Klasifiko
vanja Koje bi, eventualno, išlo za
tim da afirmiše onu poeziju KO-

ja se najviše bavila duboxim e-
mocionalnim metaforama, „odre-

đenim „i „pojmovno=suštinsgim,
garagteristiKgama ljudske egzisten

cije u našoj savremenosti. U ız~

vesnom smislu — to je tačno.

Prever je čitavim svojim misa-

ono-emotvnim swlopom „znatno

udaljen od Eliota, Sen Džon-Pe-
rsa, Mišoa, Šara ili negKađašnjeg

· Aragona, udaljen i od Koktoa i

jedne grupe mlađih francuskih

pesnika Koji su negde u septem
bru ili oktobru prošle „godine

proklamovali svoje cljeve u Dav
ljenju  „pojmovnom problemati-

Rom etičkih i metafizičkih odre-

đenja čoveka u tehnogratsKoj

civilizaciji, onih određenja koja
su u fungcionalnoj vezi sa obli-
cima savremene alijenacije  čo-

veka đanas i upravo ızroci ” po,

sledice našeg mnogog i bolnog

prilagođavanja a istovremeno i

procesa oslobođenja i samoosveš

ćavanja. .

   
»Sena dolazi u Pariz«, »Bagdala«, Kruševac, 1961)

Međutim, ako se setimo nekih

opservacija Žorža Adama, Mor-

jaka ili Alena Žufrua o Žaku

Preveru, onda nam neće biti te-

šKo da osetimo istinitost tvrđe~

nja da je Prever, pesni, pisac

dijaloga scenariia upravo SVO-

jim životnim aktivitetom i spomnm

tanošću svoga doživljaja sveta

dokazivao da se Kao ekVivalent

filozofsKoj opservaciji o sliština

ma, pojavljuje i jedno na izgled

vrlo uprošćeno i linearno doživ-

ljavanje života u njegovom mo-

ralnom, „prostornom i vremen-

skom totalitetu. I upravo ovaj

humani aspekt formalno ležer-

nog i u svojim bitnim KonscEK-

vencama zainteresovanog, angza~

žovanog životnog aRtiviteta snaž

no izbija iz svake Preverove pes

me koja ne implicira izvesne

zagonitosti pevanja đanas i ne~

wad i Koja na sVoj način i u naj

boljem smislu može da repre~-

zentuie, izražajne

|

mogućnosti

francuskog jezika.

Od „mmnogozračnog doživljaja

Sene do prefinjene  ironičnosti

pesme „In memoriam", od blage

ironičnosti odnosa prema Kodi-

fikovanim građanskim vrednosti

ma do gotovo pastoralnih štimun

ga u dobrom i određenom smi-

slu ove odredbe, od oštro sinKo

piranih ritmova gradske huke i

nemira čoveka grada do hvata~

nja obrisa beskrajnih prostran~

stava jednog savremenog impre-~

sionističkog doživljaja sveta i U

nizu svih onih raspona Koji, sa*

svim galski i sasvim lucidno o~

značavaju moći ovog pesnika,

Prever nam se iz zbirke „Sena

dolazi u Pariz" ukazuje Kao je-

dan dobro znani i dragi prijatelj

Koji nama prepušta intenzitet uz

buđenja zbog jednog od brojnih

susreta sa njim. Ne insistira, ni=

šta nam ne dokazuje, uznemi-

ruje često samo Ronstatacijom i
sobom samim, podstiče na la-

mentaciju o polovimmim i nepo~

lovičnim
i, više svega, nenametljivo su~

gerira osećanje potrebe distan+

ciranja od svega onoga što je

izuzeto od prisnog, pumog dob-

re volje određenog sagledavanja

svetla života.

Branko PEIG

životima i življenjima ~

PRIČE 0 ČOVEKOVOJ ~
AMLJENOSTI

(Aleksandar Tišma: »Krivice«, Matica srpska,
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Četiri nova komada woji su
togom aprila prikazani u Ate-
ljeu 212 (V. Katajev: Kvađratu~
ra gRruga i D. Popović: Strah) i
Savremenom pozorištu (M. Gor-
Ki: Vasa Železnova i Ž. Živulo-
vić: Optužena womedija) nagone
nas da se upitamo o repertoar-
sKoj politici ovih pozorišnih ku-
ća. Dog za prikazivanje doma-
ćih dela postoje neki opravdani
razlozi (proslava nacionalnog jiu-
bileja ili davanje podstrewa jed-
nom novom dramskom «xžŽanru),
ad su u pitanju Vasa Železnova
ili MHivadratura wruga čovek ne-
ma dovolino mašte da u naknad
nim spekulacijama opravda tak-
ve repertoarsKke devijacije. Jer

·tešKo je pretpostaviti đa su U-
metničKa rugovodstva verovala
da Će prikazivanjem ovih demo
diranih starinsKih Komada ostva
riti one umetničke (eKsperimen–
talne!) ciljeve zbog  ojih 'su
svojevremeno osnovana njihova
pozorišta. U nedostatku boljeg
odgovora, ostaje nam da ove
repertoarsge nedoslednosti· treti-
ramo bilo kao slučajan proma-
šaj bilo Kao svestan pokret Ma
onome što ubpravc Ateljea 212 ı
Savremenog pozorišta „smatraju
gKomercijalnim AO

* * =" :

KWVADRATURA KRUGA. Kva
dratura ruga Valentina Kataje-
va, Koju je naša publika Wupoz-

nala davno pre rata, privlači
danas jeđino pažnju lstoričara
drame, Koji je svrstavaju u ono

nekoliko  uspelijih sovjetskih
Komedjia napisanih posle revo-
lućije. U Madraturi wruga Ka-

tajev slika sa humorom bračnu
istoriju dva studentswa para,

Koji su, živeći u zajedničkoj so-

   bi, dospeli u ozbiljne

.

sugobe

(negde u pozadini zbivanja na-

slućujemo, tapgođe, i neodređen

autorov Ppogret wa sliganju lir-
sKi osenčenog KoniliKkLa suprotno

nastrojenih

-

ljudsgKih naravi);

međutim, iako je ova priča Valen
tina Katajeva još uvek aKktual-

na, ona malo šta kazuje današ-

njem gledaocu, Koji se nadmoć-

no odmosi prema njenoj starin-

skoj (farsičnoj) strukturi i iro-
nično womstatuje da se u jednom

tipično proleterskom miljeu raz

vijaju odnosi očigledno  pozaj-

mljemi iz nogog buržoaskog en~

terijera. .
„SteKli smo utisag da roditelj

Bojan Stupica nije uložio dovolj
1 o MJ 41 , Ć

 

Priče o
usamljenosti

Nastavak sa 3. strane

interesovanjem od početka do

raja ipak je neujodnačena po

tempu, „razvučena ı bez prave

poente. Njoj nasuprot Bdenje,

Vatrometi, Prewxraćene samoće, a

naročito Saučesništvo i „Bamog

sebe, predstavljaju skladno uob-

ličene wratke priče u kojima jC
svaka roč na svome mestiu, u

Wwojima je sve odmereno i ništa

nije suvišno. Psihološko stanje

jli osećanje moje Tišma nastoji

da predstavi u tim pričama izvr-
sno je rasvetljeno. Za ideal dob
re priče rečeno je da u mjoj

treba da je rečima tesno a mi-

slima i osećanjima široko, Neke

od ovih priča ao da su tlu da

potvrde svu mudrost i sVu is-

pravnost ovakvog stava.

Tišma poseduje jednu lc-

pu sposobnosL. koja nijc sVI-

ma data: da oživi staru, zabo-

ravljenu reč, da reči, Roja je bi-

la pored nas, da svežinu, novu

boju i, poneki pul, novi smisao

i da nag ona iznenadi svojom lc-

potom i izuzetnošću. Uz tu Vvt-

linu ide i jedna druga: Tišmu n:

mada ne zanese reč da se igra

njome, da uživa u njoj, da je

zloupotrebliava. Pisac ove Knji-

ge samo Koristi bogatstva našeg

nameru ni da

Ba obogaćuje novim rečima ni

da stvara nove spregove. To je

možda naibolji način da se jezik

stvarno obogati i da bude jedan

od najvećih valiteta svake do-

bre ·proze.
Pređrag PROTIČ

 

 Repertoarske mei
Z

no napora u spremanje ove pred
stave. Gluma je, na primer, bi-
la vrlo neujednačena. Dog su
nei glumci (Olja Gtastić, Bran-
Ka Petrić i Milutin  Butgović)
stvorili zanimljive i dobro indi-
vidualizirane ligove, dotle su
neki drugi umetnici (Taško Na-
čić i Danilo Stojković) pretera-
no ponavljali izvesne forsirane
Bestove ili govorne intonacije i
stvarali „nezgrapne karigature,
lišene svagKe tananije. unutrašnje
ravnoteže, Dodđajmo da je redi-
telj sasvim zanemario lirske bo-
je ove komedije, i da se Uglav-
nom posvetio briljantnom oživ-
ljavanju nekoliko komičnih sce-
na, i agkcentovanju verbalnih du-
hovitosti, koie mogu da imaju i
savremen prizVUK.

KMivadratura wruga igrana je u
odličnom prevodu Vuka Drago-
vića.
STRAH. ČitalačKa publika i

Kritika zapazili su pre izvesnog
vremena roman Dragoslava Po-
povića Btrah; u istoimenoj dra-
matizaciji ovog romana, Koju je
prikazao Atelje 212, Popović nas
u početnimscenama upoznaje sa
jednim deklasiranim čoveKom,
Koji je za vreme rata denumcirao
nekog patriotu, u nad, da će ta-
Ko rešiti svoje osnovne egzisten
cijalne probleme. U daljem to-
Ru Komada, pisac se ograničava
na stvaranje velikog broja scen-

skih slika (uglavnom lišenih
svake psihološge ili nege druge
dubine) i nastoji da naturalistič-
Ri verno ilustruje nckoligo oš-

nmovnih psihološKih, socijalnih i
fizičkih deformacija bizarne lič-

nosti, Koja se nalazi u središtu
zbivanja. Autor, na taj način,
prilično precizno određuje Kkon-
ture glavnog junawa, ali u isto

vreme propušta da pažljivije u–
obliči druge ličnosti i odnose,
da ubedliivije nagovesti atmosfe-

ru i obezbedi prirodnu evoluci-
ju womadu (u' stvari, Popović

postupa mnevešto sa ovim ele-

mentima: on, na primer, pribe-

gava sentimentalnom i apsolut-
no nepripremljenom preokretu u
duši protagoniste da bi razrešio

svoju dramu, a atmosferu obra-

zuje mehaničkim #“evociranjem
sirovih životnih detalja iz Vre-

mena okupacije). Popovićev KO-
mad predstavlja, dakle, sasvim
nezrelo početničko dramsko de- .

lo,
Zoran Ristanović pojavio sa u

ovoj predstavi ao reditelj i tu-

mač naslovne uloge; Ristanović

je naglasio nexu demonsku BU-

štinu glavnog junaka i sUugori-

rao da je junamova ličnost pr-

venstveno wWdetermimisana oRol-

nostima oje ne ulaze u racinalnu
sferu; u ulozi reditelja, Ristano-
vić je bezuspešno masiojao a

obrazuje momnpleksnu pozadinu

zbivanja pomoću filmskih projeK

cija, i ewspresionističi  stilizo-
vanog dekora. Dođajmo, majzad,

da ugupni rezultat Ristanoviće~

vib napora nije bitno izlazio iz

okvira jednog malo Wspelijeg

amaterskog ostvarenja,
VASA ŽELEZNOVA, lago Va-

sa Železnova potiče iz gorčine

humanog i ozlojeđenog srca Mag
sima Gorgog, u njoj se ne ras~

plamsava, Kao ni u drugim pro-

soečnim pozorišnim omadima o-

vog velikog pisca, ona jeđinstve

na veličanstvena snaga, Koja je

dramu Na dnu uvrstila u re-

moeg-dela dramske mhjiževnosti.

U Vasi Železnovoj Gorki sledi
manir woji je u rusku “dramu

uveo Ostrovski i ne sprovodi

mwroz zablet logičnu ekspoziciju

nekeodređene teme, već stvara

niz Jabavo povezanih slika  iž

Života, Koje treba da plagkatski

ilustruju jeđnu socijalnu tezu.

Savremeni gledalac „zanemaruje

negađašniu „prevolcinarnu ulogu
Vase Železnove i hladno proce-
njujući njene mmogobrojne nedo

statke (Karakteri su samo pasi.

van refleRs društvenih prilika,

situacije plihološki predimenzio-

nirane, struktura mozaičKi isceD
wana, itd) svrstava je u preva-

zidenu ' socijalnu literaturu S
wraja XIX i početna XX sto-
leća ; .

Reditelji Predrag: Dinulović
Alewsandar Ognjanović nisu Us-
peli da približe ovo delo današ~
njoj publici. Oni su, doduše,

pogušali da u radnji otgriju '.:

 

SCENA IZ KOMADA »KVADRA'"URA KRUGA«

negu dubinsKu psihološku dimen
ziju, ali nisu umeil da glumce
odlučnije izvedu iz zatvorenog
kola tačno naznačenih doslovnih
scenskih radnji, Glumci su, U-
glavnom, „upotrebljavali dva
postupka: jedni su (Olja Grastić
i Pavle Bogatinčević, na primer)
stvarali  „usplahirene i pomalo
Karigirane likove, dog su drugi
(prvenstveno Ljiljana Krstić)
magsimalno uprošćavali gestove
i mimigu i tako ostvarivali efekt
uzdržane snage.

Rediteljiima se naročite mora
zameriti što nisu brižljivije obli-
Kovali „onvemcionalnu „stranu
predstave: (navedimo da pred-~
stava nije imala plastičnu atmo-
sferu i potrebnu dramsgKu Zgus-
nutost).
Dramu Maksima Gorkog pre-

veo je Kiril Taranovski.
OPTUŽENA KOMEDIJA. Ako

posle prvih scena Optužene wo~
međije pokušamo da odredimo
svoi odmos prema ovom komadu,
zaKliučićemo s dosta prava da
piščeva  „satirična · awWtualnost !
smelost nemaju panmdana u po
sleratnoj „jugoslovenskoj dram-~
sRoj literaturi. U svom komadu,
autor iznosi zlehudu istoriju ne-
Ke domaće komedije ı sarKastič-
no komentariše negativne strane

naših savrememikga, šireći tako
na womgretan način oblast u Ko”
ioj se prostire savremena do-
maća satira. Ali posle izvsenog
vremena blagonaklon gledalac bi
va razočaran i oseća da se sa-
tira izvraga u sopstvenu suprot
nost. To ga primorava da Kritič-
nije priđe Romadu ı shvati Koli-
ko je važno da satjiričar što dub-
lje prodre u “suštinu pošmatra-
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grad s desel centara
U Azerbejdžanu sam nekako

stalno mislila na dela Iva Andri-

ća, na staro iursko gospodstvo,

na velike zavojevače, stare veli-

ke pesnike Istoka, na našu na-

rodnu poeziju. Ni sad ne znam

koliko su Azerbejdžanci Turci,

Šta ih sem jezika s njima veže,

ali imaju sličnosti s Turcima ko-

ji žive u našoj zemlji. Međutim,

i njih su oni,*Turci iz Irana 1!

Seldžuci, nekad tlačili. I bilo mi

je milo viđeti kako sad žive Spo:

kojno u svom Bakuu, na obali

Kaspijskog jezera, kako dižu no-

. ve građevine, nove gradove.

nih pojava i na taj način odre-
di smisao svoje pobune; sledeći
zaključak je da pisac, koji se
upušta u jednu prevashodno ar-
tificijelnu igru (a takva je .sVa-
xa satira), mora deligatno da

zapletom, kKaragKterima i
elementima estradnog pozorišta.
Kad mu misli pođu ovim tokom,
gledalac ubrzo uviđa da je au-
tor na veoma površam način pri-
šao društvenim i etičKim defor~
macijama, i ispoljio gotovo ap-

solutnu nemarnost prema zaKo-
nima dramaturgije. On je uglav

nom identifikovao svoju satirič-~
nu perspektivu sa trivijalnim

uglom posmatranja i dopust:o da
se forma omediie haotično Ko-
leba između tradicionalnog nu-
šićevskog postupka i Korišćenja
uslovnih „izražajnih sredstava
modernog estradnog teatra. U

pKrajnjoj analizi, nedostatak čvr-

ste fagture i dublje perspektive
odsudno je pomerio težište Ko-
mada ga oveštalim vicevima i do
setRama, ,i doprineo da se KO
medija, i protiv volje svoga au-
tora, deformiše u neku vrstu ne~
hotičnog alirmisanja određenog
primitivnog mentaliteta.

Redi..lj. Alegsandar Ognjano~
vić | glumački amsambl Savre»
menog pozorišta realizovali su
Živulovićevu  womediju sa por
trebnom'  laKoćom i žiyošću, osim
toga, reditelji je na svež način
oblikovao vizuelnu stranu pred-
stave i dobro sarađivsao*sa glum
cima; od glumaca, treba izdvoji-
ti AnKu. Vrbanić i Ljubomira
Didića, soji su stvoril; dve soč-
ne i neodoljivo Romične scensKe
Karikature.

Vladimir STAMENKOVIĆ

NA +{ će Ae

METNOST Ua

Električnom dizalicom funiku-

lorom, još isto veče po dolasku

popela sam se u park na bregu,

do Kirovljevog sDpo-

menika. Svako novo

odmaralište na stepe-

nicama ostvarilo mi

je širi vidik i napo-

sletku sam se našla
kraj samog spomeni-

ka a u podnožju mi
je ležao ogroman grad, kao

plameni prsten. Blistalo se nada-

leko i Kaspijsko jezero puno bro-
dova, ”

Međutim, na brdu je postalo
hladno pa sam se spustila do
obale jezera, ili na rivu, kako bi
rekli Dalmatinci., Ta Kaspijska
riva, opisivala je“ ogroman kru-
Žni isečak, nešto slično rivi u
Splitu. I kako je brdo sa spome-
nikom ličilo na Marjan, čimilo
mi se da sam se, nekim čudom,
našla na obali Jadranskog mo-
ra. Desetak ulica je izlazilo na
obali i donosilo talas po talas
šetača, koji su se kao vežbači
na sportskom stadionu tu delili:
jedni su Sslazili uz samo more,
tamo gde talasi zapljuskuju i gde
se oseća miris dna; drugi su se
zaustavljali na popločanoj stazi
koja ide paralelno uz kej i seda-
li na klupe da gledaju mesečinu;
treći, mlađi, najmlađi, išli su go-
rnjom stazom između žbunja, za-
kionjeni i od mora i od ulice;
a četvrti, poslovni ljudi, zaustayv-
ljali su se na trotoaru. I nije
čudo ako se nekome činilo da bi
i tu mogao biti centar grada, tu
ođakle počinje toliko njegovih
ulica, ođakle kreću brodđovi i ču-
vene kaspijske bure, u more za
koje azerbejdžankska pesnikinja

   Paa aka ki i ~
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Ulični

e titranje reklama bi-

Mirvarid Diljbazi kaže: »Sad si
kao umorna duša, nikuda, ti se

ne Žuri, sad si kao poesnik uzbu.

đeno i teško dišeš po buri. Sad
ogleđaš svetlost 5 Obale, sad se

izgubiš u mraku, sad si pod ogr.

tačem zore, sad te sjajem ogrće
Baku»,

8 obale sam pošla jednom od
ulica u zlatnoj noćnoj košuljici
punoj ogrlica, dijadema, i osvet.
ljenih srdaca, — jer ti izlozi zbi.
lja kao da su bili prozori na srcu
grada i pokazivali od čega on ži-

vi, o čemu sanja, kako se odeva,
šta Čita. Iz njih sam saznala, da,
čita. Iz njih sam «saznala da

Azerbojdžanci prevođe klasičnu
i savremenuliteraturu, da su nji-

pisci prevedeni na
ruski; da je i poneki
naš književnik, u Tu.
skom prevodu, dos.
peo do Kaspijskog
mora.

bljesak i

l. su sve gušći, U zastaklje-

nim ormančićima, sličnim okvi-

rima starinskih zidnih časovnika,
bljesnule bi plakate. Malo dalje

oživeo je na skveru, između o-
bičnih kuća od opeke, natir mori,
u kućici načinjenoj od samih pro
zora, izdaleka Gđajući utisak da,

je naslikan rukom” kakvog buj-
nog impresioniste; pege boja su

igrale i menjale mesto, kao u u-

stalasaloj vodi; ali kad sam bpri-

šla bliže, bio je to klasični natir

mort, ili obično rečeno, mali

stajldleni dvorac pun južnog voća

i povrća sređenog, kao na lat

nima starih majstora. Bilo mi je

čisto žao kad bi prodavac načeo
koju kupumandarinsn i pomoran·-

dži, kad bi okrnjio koju evenku
banana.

Sutradan, na, dnevnoj svetlosti,
nisam mogla pronaći svoju ulj-

cu u zlatnoj košulji, ali sam na-
trapala na muzej posvećen Niza-
miju, velikom pesniku XII veka.
Njegova, dela ilustrovana su tu
skupocenim istočnjačkim ćilimj-
ma, mnogo življih boja nego što
su francuski gobleni. Ne bi li
taj muzej pomislila sam, 58 div-
nim, zelenim skveromi spomeni-
kom Nizamijevim, mogaobiti je-
dan centar Bakua. Tu se svaki

Nastavak na 8. strami
7 A.

IZLOŽBA IZABRANILH DELA
Ovih dana beogradsgKoj javno-

sti pružena je retka prilisa da
upozna dela visoKe mwmetničwce
vrednosti iz zbirse Belog dvora.

Poznavaoci i ljubitelji umet·
nosti uživaće u ovoj maloj re-
prezentativnoj izložbi pojedinih
dela holandsxc, flamansxe i ne
mačke škole, francuskog XVII,
NVIII i XIX vema, italijanskog
renesansnog i barommog slikar-
stva i u ecngleskom „agvarelu
XIX veka. Iago su ma izložbi za-
stupljene razne škole, epohe
autori, ona ne predstavlja niKa-

Kav istorijsri presegK, već samo
izbor lepih dela iz jedne zbirke
moja je nastala iz čisto estetsKih
pobuda.
Pred očima posetilaca smenju-

je se ligovno-golorističKi svet,
dalekog doba i raznih pbodneb-
lja, ograničen na Romađima plat

na ili dtveta i sem oestetsxih o-

sećanja on budi i viziju prošlo-
sti. Zvučne boje talijansgkog sun
čanog podneblja, smenjuje rea-
lizam flamanske renesanse, da

bi se samo noegoliko koraka. da-

lje divili virtuozno rafiniranim

potezima pera, na prozračnom

 aKkvarelu emgleza Boningtona, od

Koga nas deli vek i Po,
U ovago dobrom i bogatom

izboru, ne samo lepih već i sli-

marski vrednih dela, lLešKoO

dati prednost jednoj slici nad

drugom. Svaka izložena Rompo-

zicija nosi svoju sopstvenu vred

nost, gotovo uvek tipičnu za a-

utora | Karagterističnu za ŠKolu

Koju predstavlja» Palma Veio

sligar religioznih komi;pozicija

čuveni portretista, prikazan nam |}

je sa dva svoja rađa: velikom, u
crtežu nešto slabijom mwompozi- |

cijom „Sv. porođica sa Ktirorom,

sv. Katarinom i sv. Jovanom“ u
woloritu koji je me može biti

Karagterističmije za mjegovu Pa-
letu i rafaelovsgim portretom, u

tamnoj gami „Čovek u crnom“.

Veronezova „Europa“, mitološna

pwompozicija ovog velikog Kolori-

ste i dekoratera mletačge ŠRole,

odliguje se tipičmim osobinama

za tu vrstu njegovih dela: život-

nom radošću, Kitnjastim osti-

“

Je |

  

iz zbirke Belog dvora

ALBREHT ALTIDORPER: VAVEDENJE

mima i bogatstvom živih boja.
Kanaletova veduta jednog Kana-

la a Veneciji, svojom obradom.

svetlosti predstavlja pravo re-

meskt delo.
Posebno interesovanje zaslu-

žuje i „Vavedemje“  „Altdorfera,
goji je inače poznat po malom

formatu, migroskopskim. figura-

ma i finoi izradi, zbog čega je
vrio blizag: „mimijaturistima“ ra-
·tisbonsge škole. Snažnme, zdrave
figure, koje podsećaju na njego

ve nemačke sugrađane, - gojima

je predstavio ligove iz „Vavede
nja" i beličasto-ružičasti, svetli
tonovi ove sliKe, čine izuzetaK

 

vredan pažnje u njegovom sll=
karskom delu.
Anonimni autor „Skiđamnja sa

Krsta" i „IsKušenja sv. Amtoni-
ja" vrlo su bliski Krugu Van
Ajka i Boša. Prvi „po KonstrukK
ciji Rompozicije, stilu, KaraKtc-~
ru obliga, brižljivoj izradi de=
talja, po fizionomijama specifič-
nim za TFlamance toga vremena
i po vazdušnoi perspektivi poza
dine. Drugi, po fantastičnoj vizi
ji simultanih prizora  „demonske
igre monstruma i nakKaznih bi-
ća.
Pažnju privlači i portret. „Co

veK sa flautom" Koji se odliKu~
je mrkim oloritom, prodđublje-=
nom. studijom i robustnošću Ko~
ja ne odgovara  oduhovljenom,
realizmu Rembrantovih tipova,
Zato, jako se ova sliga pri-
pisuje Rembrantu, ona muožda
pripada negKom mjegovom luče“
niKku ili majstoru bliskom nje-
govoj radionic!, ? .
Izložbom svagako dominiraju

tri izvanredne slisxe Pusena, na-
vočito interesantne po KonstrukK-
ciji i građi pejsaža, u Koji sU
radi oživljavanja uglopljene an-
tičKe ruševine i Tigure.Najbolja
od ovc tri mompozicije, bez
sumnje je „Pređeo sa tri mona–
ha" od Koje je „ramatičnost
pejsaža naglašena ioš i ohtras-
tom između plavih tonova neba
i prirode držane u tamnoj gami
velisih zelenih i plavih površina
između kojih probijaju partije
siVoOg i ponegde toplog prvoraž-
rednog dela, značajna je, jer da”
je tačnu predstavu o njegovim
Kompozicionim i olorističKim
rešenjima u figuralnim Kompo”
zicijama.
Fromanten iznenađuje svojom

sligom „Predeo iz Alžira“, Pas"
toznom fagturom ove slige OB.

se približio postupwu modernijih
slikara. To je utoliko interesan

tnije, jer je u svojoj Knjizi „Sta
ri majstori" bio jedan od najv- ·
trenijih poborniKa stare holan"
ske fagture, dogazujuć. neume5"
nost slikania pastom, Kojom SČ
baš ovde služi, Vanja RRAUT ·

KNJIŽEVNE NOVINE  
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ZA JEDNOG NAŠBE
BUDUĆEG.

Vlatko PAVLETIĆ
O mnarodnooslobođilačoj borbi

mnogo je pisano iz najrazličiti~
jih aspekata. Osim mnoštva čla-
naga mpublicističKog: aragktera ji
žurnalističKih  „efemern'h· repor=~
taža, osim Tu doslovnom smislu
riječi bezbrojnih prigodnih' govo
vora i evoKacija,  „svagodnevmo
mam je na dohvat ruge poveliga
polica do vrha matmana wnjiga-
ma Kojih je sadržaj na ovaj ili
onaj način „vezan „za NOB-u.
Najviše ima, dagaKo, napisa za-
nim/ljivih samo Kao gvantitet
\detaljističkih argumenata i prim
jera Koji teK treba da posluže za
obuhbvaitnije sintetične zahvate i
analige — svejedno da li s um-
jetničkim ili maučnim pretenzi-
jama. :

Čitajući, naime, pod različitim
maslovima o istim događajima i
o istim događajima različita svje
dočanstva me možemo se oteti
utisgu, da će teg: negi naš budu-
ći Tolstoj, ako se takav ikada
rodi, od svega toga obilja izdvo-
jiti samo mali, ali impresivmi

đio KaKo bi ıu širokom zamahu
ne samo nasligKao fresKu prošlih
zbivanja i bitaka, nego i otKrio
njihov suštinsgi, bitni smisao u
obligu dalemosežne vizije oplođe-
ne prošlošću, ali ogrenute buduć
nosti.

Ne želim time obezvrijediti do
sadašnja literarna ostvarenja Ko-
ja mig+iamo misu. beznačajna, ali
isto tako nemoguće je previdjeti
i zaobići svu onu građu što u si~-
rovom stanju, još uvijek. mnetran
sponirama i literarmmo meisKoriš~
tena leži ma dohvat svima i —
nigome, održavajući se teK: Kao
usmena legenda, pniča, anegdo~
ta, zapis, reportaža, dogument. ili
čag: suhoparni imwvještai i gola
činjenica mpotKrijepliena · brojKa–
ma, a Koja nas ipag i sada pti
mnamgnadnom i ponovljenom sluša
mju i čitanju uzbuđuje i dira
životnom. istinitošću Kamwvu nala-
zimo tem u rijetkim mnjiževnim
djelima.

Možda o značajnim događaji-

ma kakav bijaše naš marodno~
oslobodilačwi rat sudionici ĐOo-
tresnije svjedoče ad iznose či-
njenice nego Kad ih Kkomentiraju
i stiliziraju. Posve je mormalno
što oni, i ne samo oni nego, čaK
i generacija što dolazi neposred-

mo za njima, govoreći o događa-
jima više pažnje posvećuju vamnj

sim znacima prepoznavanja me

go sKrivenoj suštini. Kao da im

je više stalo do trenutačnog prakK
tičKog efeKta nego do mpronala-
ženja dublje istine i adegvatnog

obligxa za transpoziciju iswustva

i zapažamja. Tago se rađala re-~

toričKa poezija i crno-bijela apo-

logija herojstva shvaćenog pri-

lično jednostramo, a samo izuzet

no — u vrlo rijetkim tremucima

istinsKog madahmuća — ostvare

me su sinteze (umjetnične prije
svega, ali i naučne!) općega is-
Kustva.

O epohalnim djelima rijetko

budu odmah napisana — epo-

halna diela.

Najprije se u pravilu nagomi-

lava kvantiteta pojedinačnih svje
dočanstava, za Koja njihovi pbam

tioci (da taKo kažem) smatraju

da su izuzetno značajna, premda

 

· to uvijeK i misu, a ponegKad i

Kad jesu, značajna su samo u
ograničenim

·

prostornim: i Vre-

menskim ogvirima, dok je još
važno da li je nega bitka na pri
mer otpočela Kod usamljene Ku-
će na raskršću ili nešto dalje,

na drugoj strani potoka. Učesni
cima bitke čini se vrijednim du
gih raspravljanja svako razila-
ženje ili evemtualno nepodudara

nje u sjećanjima pojedinaca o
tagvim i drugim sličnim deta-
ljima, međutim, za one Koji će

naknadno tražiti i nalaziti uopće

ni smisao ne samo te jedne bit

xe, nego svih bitaga u toku na-
rodđnoosilobodilačKe

|

borbe, da-

le, nešto zaista značajno u ši~

rem i općenitijem smislu, bit će

važnije da im neki budući naš
Tolstoj pokaže i sugestivno Ppri-:

Kaže odakle moralne i fizičke

snage borcima, da nakon svih

napora, na domak stacionirano8,

odmorenog, dobro opskKrbljenog i
brojčano madmoćmog neprijate-
lja izvrše i posljednji pobjedo-
nosni juriš bitke Koja je zapo-
čela svagdje i vodila se posvuda,
da bi završila u isto vrijeme
i s jedinstvenim zajedničKim re-
zultatom. (Što pojedini učesnici

o pojedinostima iznose različite
činjenice tumači se upravo nji-

movom potpunom zaogUuDpljenošću
Mogađajima na ograničenom seK
toru djelovanja; oni različito evo
ciraju uspomene na negoliKo od-

KNJIŽEVNE NOVINE

TOLSTOJA
sudnih trenutama dugih kao vječ
nost i s repergusijama u vječno
sti upravo stoga, što su u tim
trenucima imali prepsled jedino.

pregll j !lmu, u Kojoj bi naše emocije binad svojim semtorom đijelovanja,
a ne ujedno i mad čitavim to-
Wom: zbivanja!)

Lago je prisjetiti se tagvih de
talja i istinitih ·„svjedočanstava,
Koja su nas potresla snažnije i
navela nas ma nmapregnuktije raz-
mišljanje nego stotine i t#isuće
bomibastičmih riječi mpretvoremih
u literame fraze što se odbijaju
od nas pao lopte od ziđa — u
elegantnim „balističaim rivulja~
ma, ali: odbijaju se! I me mora=
ju to biti detalji pročitani u
dnevnicima i memoarima — 0o-
nim majboljim wagvi su bez
summje djela Rodoljuba Čolao-
vića, Ivana Šibla i dr. — lako
je moguće da su to upravo či-
njenice prenešene usmenom, pre
dajom ili pam zabilježene frag-
mentarno, bez igamve stilističke
intervencije, u ritmu samih 'do-
gađaja. Vjerojatno zbog te Ogo~
ljenosti, što zapravo znači
zbog neposrednosti i nesputano~
sti iKaKvim verbalističkim bala
stom, one djeluju i damas, prem
da nisu osmišljene u umjetničkoj
strugturi aleKosežnijeg znače-
mja niti su sastavni dio neke cje
lovitije vizije ili prigaza. Tak-
ve su i ove na xoje ću ovom Dpri
godom mpodsijetiti, Kako bih

 

rištu pred mjegovom lastitom, ,
očigledno siromašnom, „ućicom
moramo požaliti što toj Evropi
Koja je Nijemcima brzo zabora-
vila i oprostila mako su i na
oji način omi za nju — a Dro-
tiv mje! — ratovali, Kažem, mo-
ramo požaliti što toj Evropi još
uvijex me možemo ponuditi um
jetničKi sugestivni primaz stra=
hota oje su vršili poslušni au-
tomati snabdjeveni dirljivim. pi-
smima zaručnica i sentimenital-
nmim fotografijamavlastitih obi~
telji, jer memamo još' uvijeg li-
terarno zgKusnuta iskustva trpa
poput onih najboljih Amdrićevih
stranica 'o tursgim zulumima, o
otimanju maše djece i o mabija-
nju ma kolac. KaKo bi samo po-
viresno morao dijelovaiti npr.
ovaj detali o Kome je sačuvan
autentični dogument, ·da je Uu-
Klopljen. u negu veću proznu cje

le vezane za sudbine womgretnih

· ličnosti o ojima bismo znali
više nego samo njihovo ime,”
njihovu uniformu, njihov broj

zabilježen rumwom wroničara 30.
novembra 1941:

„Nijemci su wremuli iz Mač-
Kata u 7. U Čajetini su bili u
7,80. Naši (tj. partizani!) posta=
vili slabe straže i nemački ten=
Kovi ih zatekli u afani. Mnogo
ih je izgimulo. Neki wmpobegli
Kroz prozor. Jeziva sluga ma iPa-
lisadu ad su «naišli „nemački
tengKovi — ogo 60 teških ranmje~
mia jzmijlelo po livadi, onamo
bez nogu i rugu. Nemci su ih
tenpovima gazili“.

„ Sligama ogupatorsKih medđjela
pridružuju se bezbrojna i još
stravičnija  svedočanstva o zlo-
činima domaćih wvislinga. Nema
od njih graniče se s „mogućim
označavajući vjerojatno najdublji
pad ljudsgkoga u čovjeKu i naj-
veće moguće povampirenje pa-
tološxih i Žživotinjsgih  mnagoma
za ubijanjem. Nemoguće je, i
uvijek. će biti nemoguće, bez
mučnine gledati fotografiju čet
niga što je čučnuo nad prekgkla-
nom žrtvom — ne blaščetom, već

DUŠAN RISTIĆ: CRTEŽ,

barem djelofnično — inicirao do-
življajno područje i građu za li-
teraturu posvećenu tematici na-
rodnooslobodilače borbe, bez j-
pagKvih pretenzija da biram po-
sebno značajne i izuzetne. U
ovom slučaju i nije potrebno
zaustavljati se na izuzecima i
raritetima, nego na onome što
bismo mogli mazvati posebno iz- ·
ražajnim i fHtipičnim, što je,
dakle, sačinjavalo

stvarnost tešmih i
NOBe-e,

Dogumoenti i Totografije iz to-

slavnih dama

ga vremena djelujiu jezovitije me-
go KošmarsKke slige strašnih

snova i vizija pakla. Ljudi pro-
laze pognutih glava okupiranim

ulicama gradova kKodima  odje-
guju pruske čizme i Lili Marlen,
a vjetar u visini prvih atova
Kuća njija ugrućena t'jela rodo-
ljuba obješenih o stupcve svjeti-
ljaka.Jliona stravična atmsofera
fotografije jednog sajmišnog dana
u Kraljevu u jesen 1941., na Ko-
joi se u pozadini nazire Vvreva
sakupljenog naroda moji je pri-

siljen da trguje da bi živio, ali
ne može ipak ostati ravnodušan
prema sablasnim niskim vješali- ,
ma na ojmma vise dva čovjeka
zgrčemih rugKu opuštenih niz ti-
jelo u čudnoj ratobormoj pozi,
dok u desnom uglu na najvišem
zabatu Kuće strši transparent
na Kome piše njemačkim jezi-
Kom: „Pobieda sa Evropom, po-

bjedđa za Bvropu“. Kad u blis-
Kom susjedstvu s tim otKrije-
mo ugojena lica Nijemaca foto=-
grafiranih Kraj gomila strijelja-
nih rodoljuba ili jednog njemač-
gog oficira Kako zabavlja Kole-

ge udđarajući čigzmom izmučemo

opruženo tijelo nepoznatog čov-
jeka, vjerojatno seljaga u dvo

svakodnevnu.

,

čovjegom, svojim susjedom! -—
čiju Krv halapljivo liže s vrha
dugog moža. Ili onu grupu usta-
ša golih do pojasa i krvavih ru
wu Što stojeći na hrpi prekla-
nih tjelesa zauzimaju najpriklad-
niji» raspored m obliku piramidal
ne poziciie pred objegtivom Ka-
mere. L
Objogtivne su riječima figsi-

rane mnoge činjenice kojima ne

mogu ne vjerovati i oni woji bi

najradije zanijeKali da su taKvi

zločini bili mogući, ali ni jedam

pisac'jošmije uspio prikazati Kom

pletnu tipičnu galeriju ličnosti

približivši nam .je prethodno s

njihove najimtimnije strane, pri

gKazati nam najprije niihove hi-

storije ispunjene svakođevnim
događajinia i njihove dramatskxe

prelomne trenutke Kada /bosta=

ju zločinci, i zašto postaju zlo-

činci, dok drugi u isto vrijeme

prerastaju u heroje u svom sup

Totstavljanju zločinima i” borbi
za slobodu i za dostojanstvo čo-
vjega, Ovako 'zastajemo zaprepa

šteni pred situacijama Kojima ne

znamp naći imena, čitamo i Dpi-

'tamo de ne očekujući da ćemo
naći odgovor u samome doku-

mentu:
„Dolazili su seljaci noću, s fe

njerima i motigama, i zakopavali
žrtve. Među njima su se pojavV- ·
ljivali zločinci. Jedan je od njih ·
uhvaćen, Tomo Janković iz Kra-
na, starac od premo “70 godina.
'Primaje da je polumrtve ljude
ubijao udarcima rampa po gla
vi. Poluživi su sarhaniivani.

Nastavak na 7. strani ·
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·žaj gledalaca.

LIRIKA U PREVODU

FRANSISPONŽ
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Francuski pesmik Piramsis Ponž (koji .je ovih e

dana boravio u Beograđu) rođen je 1880. godi-
ne. Objavio je više zbirki pesama, od Kojih
je najpoznatija zbirka »Pamtie pris des cho-

sese 1942,

Ponž je stvorio čitavu revoluciju u Gsavre-

menoj poeziji raskiđajući sa tradicijom sub-

jektivne, sentimemtalne i metafizičke poezije,

pa čak i sa »poetskim osećanjem“. Ali okre-

ćući leđa poeziji, on ju, je tek našao: oslobo-

đavajući se stare, on je našao novu poeziju

stvarnog sveta, našeg svakidđanjeg života.

Ponžove e ukazuju nam se kao opisi

wpostojećih«e stvari ili bića: elemenata (vođa),

sirovih predmeta (šljunak, drvo, cvet, voće),

izrađenih predmeta (vrata, orman, cigareta,

hleb), životinja (puž, Jeptir, lasta), i mnogo re-

đe ljudskih bića. Opis veoma detaljan, namerY-

no prozračam koji pokušava da stvori predme-

e te razgovora, koji će biti ravmi samim' stva-

rima. Jer poezija je za Pomža vežba Koja se

sastoji u tome da otkrije razloge »izazivamja«

koje stvari bude u čoveku.

Ti opisi ne liče ni na opise naučnika (en-
tomologa), kao mi na opise pisaca naturalista;
to su opisi fenomenologa. Oni se sastoje iz ču-
đemja predstvarima, »stavljanja između paran-

teza« pa bilo da je predmet tog čuđenja opis

stvari #li, ovo naročito, opis njenih korisnih

funkcija. Ponž opisuje predmete u koliko oni
otkrivaju način bitisanja: Svaki predmet (puž,
pomarandža itd.) pokazuje izvestan mačim i

daje primer koji je jedinstven na svetu. Tako

nam se inajprisnije stvari pojavljuju potpuno

neobične i tajanstvene; ali u isto vreme, pre-

Ćuimo upoređene sa načinom postojanja čove-

ka, one su ogleđalo u kome se ogleda nača 1lič-

na mogućnost.

Ta originalna komcepcija objašnjava uspeh

i uticaj Ponža, naročito na mlađu gemeraciju;

pa ne samo na pesnike, već i na romamsijere.

Tako su Rob-Grije i predstavnici »novog roma-

na« prihvatili osmovnme misli Ponža., Već se
mmogi i ugleđaju ma mjega. Tako je Zak Bros

na primer, objavio čitavu sweriju opisa sličnih

Ponžovim, u knjizi pod imemom »Red Stvari«

(L'Ordre đes Choses).
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Svaka lasta neumorno se zaleće — i nepo-
grešmo to izvodi — prema svojoj vrsti leta, u
ispisivanje nebeskog svoda.

*

O ti oštro pero, umočeno u cCrno-plavo ma-
stilo, ispisuješ se brzo!

' Tvoj trag ne ostaje... |
Osim u pamćenju uspomene na plahoviti

zalet, na jednu čudnu poemu.
Sa povracima, oštrih zaokreta, o vi čiođe za

kosu, brzog klizanja na krilima, sve većeg ubr-
zamja, ponovnih zaleta, plove ajkula.

Ah! mam je napamet, tu poemu neobičnu!

i neću joj ostavljati više brigu da se izrazi.
Evo reči, potrebno je da ih kažem.

·'

(Brzo, i usput gutajući reči.)
Lasta: igvrsna reč; mnogo bolja nego ono

lastavice — stavica, potsvesno odbačeno.
Lastavica, lastatatavica: lasta, na horizontu,

vraća, se, Dplivajući na leđima, u slobodnom
stilu.

Zgranuta — tavica: gonmjena-goniteljika, beži
loveći uz oštre krike.

Sramežljiva strelo (vrhu bez ručice) — ali
u toliko više brza i nezajažliiva — ti treperiš
slećući; žmirkaš krilima.

Nevešta, sa ivice krova, sa žice, upuštajući
se u prazno, ti odlećeš, brzo!

Kao da, okolišiš umesto da pađaš,

(baš kao ovarečenica),egatim, — ne 'zanemarttijući gnezdo, pod'gre-
dom'krova, odakle sečuje pijukanje : igladnela,
porodica malih reči sa krupnim glavicama, raz
japljenih kljunova, nađahnuta jednom strašću,
neumerenim zahtevima —

Vraćaš se na žicu, na kojoj staješ u gomilu.
(Spokojno, u red.)

· U red — najasnoj pozadini — na domak
naših očiju: u jedan red ili dva, slobodno odle-
tela, ah! pa šta to znači!
riIBOVO beleženje himne? (To bi bilo suviše

o.
Slovo njihovog zakona? (Ah! to bi bio i moj

zakon!) ue

~ Mnogobrojne na nebu — po redu ili Do me-
stu — na ivici, za trenutak, evo ih poređanih.

Ali kakva ih to briga mori, đa u jednom
trenu sve odleću? i

Sve, bezglavo, naglo. odleću.
One su nepogrešive.

. I svaki njihov zalet — ma, koliko da, je razli-
čČit od njega — samo ih potvrđuje.

Ali niko ne može u to da veruje; i niko ih
se i ne seća; i svaka se neumomo vežba u
tome.

Svaka se izbezumljemo baca, u prostor, i pre-
leće, tako obeležavajući prostor, najlepši deo
PVONŽO

amičci alkoholni, ep noou) iTAmerđ Toorurerd
kažem: plamem i strela u isto ra), j

Plameni jezici, izdvojeni jedan od drugog,
koji od svoje glavnine odlaze daleko — veoma
brzo i daleko, i ćudljivije nego strele —

Da li su upravljani, izmutra, iz samih sebe?
Blagođareći tom malom žarištu — alkoholnom
i za večito — eto šta imaju oni? Ti plamičci,

Pomoću tog malog žarišta — duše i volje —
šta, imaju one, te laste? }

Ili bolje, na razdaljini, prema vrsti?
Tim neobičnim trolejbusom-fantomom čas

vesele, čas podbadame, na žicama? Ah, te laste!
* y |

Ma, šta, da su, plamenovi su, strele su koje
osećamo bliskim nama; i gotovo kao da su
delovi nas, đa su mi.

One čine na nebu ono što mi ne znajući da
to činimo ne možemo ni da želimo; možemo to
samo da zamislimo.
U isto vreme vitkije i kruće, one liče na naš

duh, na našu želju po neki put. )
I one su samo to; samo misli, samo naši

pokreti, ali: pažnja!
. Između životinja, one su te koje se najviše

približavaju plamenu, streli,
_ One odlaze od nas i ne odlaze od nes: bez

· iluzija!
Da smo mi morali da činimo to što one čine?
One nas ostavljaju, one nas bacaju u Dpolo-

*

Vidite! Tu venecijansku masku laste ; ili čak
pre masku Dalekog Istoka.

Te izvučene oči, te prorezame
zanhekao krivim mačem: mačem brzine.

hape. Proće-

šlemovi i kostimi: kombinezoni, na kojima,
naočari imaju ogroman mnačaj; sve — počevši
od toga — povlači se ka slepoočnicama, ka uši-
ma — do krajnjih vrhova samih krila!

. Budimo malo više čovečniji prema njima,:
malo više pažljiviji; promišljeniji; ozbiljniji.

Njihova uzdržanost od nas, njihova, razli-
čitost od mas, ne dolazi li upravo, iz činjenice
da ono što imaju blisko sa nama neobično je
skriveno, prituljeno njihovim drugim krajnosti-
ma — onim sa apstraktnim macima: plameni-
ma i strelama,Y?

Kojom smo nadmoćnošću, neobičnom vjr-
tuoznošću, mali da, je ibegnemo?
A evo onog što je u njihovom uslovu, možda,.

najeroznije: one se me svlače, ne demaskiraju
ni ! -

Shvatate li to! Svesti se na tako malu stvar,
nasuprot tolikim istezanjima, tolikim grimasa-
ma; a, utegnuti se tako usko, maskirati se, izo-
bličiti toliko — i više se ne moći vratiti na neki
drugi uslov... Ah! nesretnice!

x

Svirepi sport!
Ne samo lov između njih, već sport.
Leteći pravo dve laste prave šine koje škri-

pe naročito na, krivinama.
Ali najčešće one se progone, indijanskim re-

dom, jedna za drugom.
Njihovo nadmetanje je podsticamje.

*

-- Ipak, izgleda da u gornjim slojevima, alttio-
sfere neki put one odlaze da lete usamljene,
mimije. |

·Napuštaju za časak svoj stil za ishranu, a
osetljive brzo na pokrete sfera.

ı Pasivne su i smirene (u tim visinama nema
više insekata); pa kako bilo da bilo njihajući
se uostalom, iz zadovoljstva igraju se meod-
Iičnošću.

*

Uskoro, pošto je noć došla — i kunjajući
od sna — one traže odmor pod krovovima, pođ
strehama.

Za mene veoma, slične onim električnim va-
gonetima, poređanim — kod najsnalažljivijeg
ođ mojih malih drugova — na najvišim polica-
ma, gotovo dođirujući plafon.
Tu one u trenutku zore kroz san podrhta-

vaju.

Neki put kad se spuste, one dahću. _
Njihovo očajanje ponovo ih obuzima.
I one, razrogačenih očiju, Bog ma šta

· } očekuju?
*

Nastupaju šumovi grada i sela. Bude se
nevini: oni ustaju prvi. I samo oni do izvesnog
sata. Oni otvaraju česme — vođa šumi i teče;
pokreću se motori, hukću Iokomotive, Dokle
ptice, u svežini nove svetlosti, guču.

Tek docnije — kad prodavci novina, auta
koja su već bacila pakete pred pragove Ppro-
davnica, a poštari podelivši brzojave pripremili
im teren — ubice, gospodari prihvatiće se, sa,
grabljiyim srcima, opet svojih gnusnih poslova.

*

Pa, hajte, dakle, laste!
Taste brze, munjevite,
Protivu slučaja nevernog,
I protivu loše sreće,
AP uvek — dobroćudno!

*

O brzoletne laste,
Gonite slučaj nevermi!
O laste letite, letite!
O kričite, dakle!

Protivu loše sreće i uvek dobroćudno!,
\·brzavajte kretanje!

RA Podvlačite vaše krike!
I gonite, lovite insekte po nebu!

Gonite te siktne živote,
Zbunjujte ih vašim kricima!
Oe ie rečiara

\ avajte sve što je
Čistite azur neba! pr
Budite se ,o laste!
I rasturajući se po nebu, |
E napuštajući najzad ova mesta,

Bežite dalje, sve dalje loveći uz oštre krike!
.

Eto, to je, u stilu samih lasta, po mome
mišljenju značenje njihovog nepopravljivog kru-

leta. n
(Preveo Nikola TRAJKOVIĆ)

 

· Lasteili „u stilu lasta“ (kruženja)
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Ako se hoće da se u nekoliko reči ocrta i obeleži
ono što bismo nazvali sadašnjim trenutkom naše savre-
mene poezije, mora se poći od nekoliko očiglednih istina.
Pre svega, izvesno. je da se nikada bosle romantizma
nije kod nas toliko pisalo, da se malo kad tako korektno
a ne naročito darovito pisalo kao damas, da nikada u
isti mah nije bilo toliko dobrih pesnika i toliko rđavih
pesama, koliko ih ima u ovom trenutku. Kad ovo kažemo
imamo na umu upravq onu poeziju sa kojom se srećemo
svakog dana u književnim listovima i časopisima i koja
predstavlja srednju meru naše savremene poezije i može
po mnogo čemu da bude za nju karakteristična. Ove
“Činjenice treba primiti mimo, ni kao neko posebno Ppri-
znanje, ni kao neku izuzetnu zamerku, već kao običnu
konstataciju i nešto s čime treba biti načisto kada se pove-
de reč o pesničkoj produkciji danas. Uostalom, u· svakom
sumarnom pregledu treba, se zađovoljiti konstatacijom iz-
vesnih činjenica, a analizu uzroka ostaviti za jedam drugi
i drukčiji razgovor,

Ako bismo počeli da govorimo o vrlinama, ono Što
·' odmah moramo da podvučemo jeste izvanredna, PDpis-
menost i spretnost, koja je, zašto Kkriti, DO neki put i
zloupotrebljena. Među pesmama, koje (pretežno) pišu mladi
ljudi nalazi se mnogo od mođemog senzibiliteta, sreće se
jedna mladalačka ustreptalost i uznemirenost pred. pila-
njima. koja život postavlja i na koja se traže odgovori,
uvek i svuđa pre nego što se ustanovi da pravih odgo-
vora na ta pitanja nema. Ta uznemirenost i ustreptalost
je znak nesumnjivo autentične uzbuđenosti. I ako je ta
senzibilmost nešto što može da nas očara, đuhovna rado•
zmalost naših savremenih pesnika je nešto što mora da
imponuje. Većina pesnika je uglavnom zainteresovana za
svoje subjektivne probleme i okrenuta večnim temama
sa, razumljivo, nešto izmenjenim odnosom pbrema njima.
Izlazak iz kruga subjektivnih preokupacija nije naročito
česta pojava. Kada se iz tog kruga, iziđe, pažnju privlače
isto tako večne teme. Smisao življenja, pokušaj da se
nađu odgovori na pitanja »ko: smo«, »odakle idemoe i
»kuđa smo se zapravo ustremilić, Metafizički problemi

 

SKITI
Dolazimo iz dalekih krajina tuge
Iz tamnih dubina ničemo i rastemo

IZ nesna i mespokoja, iz nemira izranjamo
Idemo ogoljeni, željni, izravnavljani

Idemo surovo potkradđani od vremena
Idemo iz daljina, iz davnina,

Idemo da se konačno uspravimo
Mi otuđeni, razdđeljeni, gaženi .
Idemo da se tražimo i nađemo
Hoćemo da kao mladi bik rikne jutro istinskog svitanja

Blesak sunca da nas pokriva, izmamljuje i hrani

Naš hod i naše iščekivanje. «

Dolazimo da iskopamo nove reke ljubavi

Dolazimo da otkrijemo nova jezera života

Da pozdravimo svoje kolibe, livađe, šume, reke

Da za sebe otmemo kišu, vetar, trave, drveće

Da sebi prisvojimo vatre, vode, zemlju, sunce.

Dolazimo iz dalekih krajina tame

- *. «

Da sebi potčinimo svakidašnjost i tišinu

Ulazimo u dan velikog prepoznavanja
Mi, od vremena dugo zaboravljeni
Mi, od života dugo zapostavljani.

Iz sveta donjeg u svet gormji koračamo

Mi iz daljina, mi iz davnina, dolazimo

konačno, Bez želje đa se vratimo

Dolazimo da trajemo i ostanemo, zauvek.

Dolazimo da izmirimo dugovanja s vremenom

Da sebi prisvojimo sve što nam dugo beše oteto

Kroz vrata vremena bez kucanja ulazimo

Dolazimo da budemo i trajemo, zauvek

Jednaki u životu, jednaki u umiranju,

Idemo iz daljina, iz, davnina.

PODGORJE
Sve je tu zvuk vida

Mile BISRUPLJANIN

nebo koje gori
vatra, koja peva
smola beloga tela
zvezdom zapaljena

sve je iu ime cveta
pogled divne dame
sveti bik na stolu
bez koga se ne pije
bez koga se pesma ne piše

sve je tu u znaku leta
i voda koja misli
i miris koji se plodi
i ćelija koja diše
i nedelja koja se budi

sve je tu jagnjilo reči
ljiljan zrela žita,
vez pobožnih ptica
nad pređelom ljubavi
uvek otključanim

POPFVRATAK
Začas svi liče
jedno na drugo
i svi govore tako glasno

da sam budna.

Svi moji preci
ose kletve

kao žrtvu ravnici.

Sve što je razapeto

na plotovima iza kuća

stoji, | |

kao avet u ciganskoj čergi,

kao vašar u starom kaputu.

6;

Tadija POPOVIĆ

Mirjana SLADOJE

 
OLOIDUBAN „BIS:CRTEŽ

najčešće se “tretiraju konvencionalno i govor o njima nije
uvek posledica autentičnog pesničkog nađahnuća. Ali, kada
„e pisanje posledica imutrašnje potrebe i israz jednog
neodoljivog unutrašnjeg podsticaja, ma o čemu govorili
naši savremeni pesnici, to što govore može da zvuči krep-
poN:Ysnažno i da predstavlja pre zadovoljstvo nego muku

- Kada se povede reč o nedostacima, koji su Kkarakte-
ristični za tu poeziju i koji su možda mpretežniji od nje-
nih vrlina, treba se zadržati najpre na preteranoj sklo-
nosti ka metaloričkom govoru koji ne retko prerasta u
metaforomaniju. Oko ·pravljenja poetskih slika uvek ima
mnogo nesporazuma. One se najčešće prave od elemenata
od kojih se ne mogu mapraviti. Verbalizam i nešto Dpre-
naglašena deklarativnost su iskušenja kojima izvestam
broj naših savremenih pesnika nije u stanju uvek da se
sa, uspehom odupre. Ima i igre reči radi mje same,
pesničkog vica, i nepoetskog: blefa i, što je najzanimljivije,
sve se to, često sreće u jedmoj istoj pesmi, naporedo
i usput sa autentičnim osećanjima i adekvatnim izrazom
tih osećanja.

_ Nije mali broj imena koje na stranicama naših Knji-
ževnih listova i časopisa srećemo prvi i poslednji put.
Oni koji pišu pesme svakoga dama dolaze i odlaze. Ostaju
samo pesnici koji su doista to i koji imaju šta da nam
kažu. Možda je, za neke od pesnika koji su pred nama,

„Ovaj trenutak početak ostanka. Možda je, za neke druge,
samo prolazak putem kojim su mmogi pre njih prošli,
ilkoji su, kako bi to Tomas Mam rekao, »bili na pravom
putu, ali me i pravi za taj puta. Jednom je neko rekao
da u podrumima Muzeja modeme umetnosti u Parizu
ima mnogo više rđavih skulptura i slika koje nikada
nisu ugledale svetlost dana od onih Do kojima je muzej
postao ono Što jeste. Ali, svako ima svoju priliku. Bolje
je preceniti rđavo no potceniti dobro. A budućnost uvek
pokazuje, nepogrešivo, kako sece svako putovanje u umet-
nosti završava. šik ·

Predrag PROTIĆ

        

CRT82,

NIININIRRR

 

KRALJEVI PLOČNIKA
Mišićavi sakoi stalni stanari zatvora

· Doručkuju glad praznih džepova i koju pesmu ako se nađe.

Basnoslovne prababe požutelih vinograđa
Kockaju se vremenom i metaforom,

Sunčani zavičaj vožen mrtvačkim kolima
Sa šakom mora iz beležnice uspomena.

Napuštena šuma koja plače bregom to je
Napabirčena, tona siromaštva to je
Brod ruma tetoviranm u glavi momara to je
Inventar jeseni na karnevalu crnine.

Slobođan MOMČILOVIĆ

SKITNICA
Skitnice:'to mogu biti moje pesme,

dosadno sunce u izlogu.
„Skiknice: pejzaži dobrovoljno odrekmuti lepog, 503 aga;
porodične slike u albumu.

Skitnice: moja braća u uniformi voća,

ptice od perlona, kafane u pepeljani,

Skitnice: šuplji glasovi harmonike,

devojčice kupljene za kap alkohola.

Skitnice: to su moje godine,

na vašaru gde se prodaje vazduh.

Skitnice: fatalno cvaće na natkasni,

slova u izmišljenoj vatri. .

Skitnice: naivne reči bez naglaska,

ostareli konji u Šibici.
Skitnice: godišnja doba i naricaljke,

srce napisano prstima, opsene.

Skitnice: neko ko je odavno prevaziđen,

drveće posvađano zbog ljubomore.

Skiknice: lepotani rođeni pod jabukom, -

odmaraju svoju krv za svršetak. |

Bora HORVAT

Oko ćutljivo iskri

usta slepo govore.

lice za. krpice
ruke za motike
telo za odelo?
Prođajem.

a ničemu mne pripada,
to 'vratite
to sam verovatno ja.

UNA

P. S. Ako nađete nešto
sa čime ne mnate šta bi,

SRCE OĆIŠĆENO OD LAŽI
Ne priznajem vaše razloge, O listopadi, Mada šeetejOB

niz svili i vesla u ulici čovjekovoj. Mađa sam i sam

iedam val tako listopadni. _

NarOvo evovino je u meni vrhunce vaše da skrnavi.

Nanovo evo vidik je volšebni, evo i vihor vila vodenih,

evo

ste i vi da vrisnete svoj virus crni kao mislene ratove oko

barjaka, kao vezivo iva jezerskih s kojih nije

uklonjemo lišće varavo, ali u ovaj mah

vriju moje vedrine i progone vas

u sve vijeke vjekov...

Boyaaa)

Tišina sa četiri zida sveta.

Još niko ništa ne reče.
Kupuje li neko oči za igračke

Judita ŠALGO

Reko sa srcem od kiše i neba

Reko sa očima od dve vlati žita

Tvom licu koje je i moje
Jedan pozdrav, plamen umesto cveća.

Reko sa pticom, suncem kom se klanjaš

Reko sa šumom čije su ruke polje

Tvom oku koje je i moje
Reč pesmu, široku reku neba,

Tvom vetru, oblaku neba
Tvom svetlu, jutru polja

Tvom koritu, telebu koje peva
Nekoliko zvezda i maj.

"Tvom imenu, ruži sa iri srca
Tvom uzglavlju, bilju u moru
Tvom osmehu, pesmi ptice
Pregršt napisanih stihova.

i Zdravko BUJIĆ ,_—

Vežite svoje vukove vunovrate, svoje varnice Mgyrsnss

ej virovi, vi vretena i vitrime, vi traljave subote — taj

rukav vimeni, vitez iz vatre: pustio sam svoj biljurni dom

da se vere prema svemiru, )

Na DBeabrojBLUR jutamjih moje su usne bile Be
prije

rose, na bezbroj izmijenih obala i

moji uzdđasi bili su hrana miru visine. Ki

T ovo na dlanu što mi je preostalo, i ovo u mreži |

što imam snen — nije li napokon lovčev maj, o linije

uzimanja! Zar mislite još vi tinte visokei vi timte '

prema galaksiji razlivene da lutajući atomi

s moje mladosti ne tresu već česme prokisle

” i nekoispod daljina ljeto u jurišu?
Zarne mnate ovdje levanb da rudi i plodovi da

plutaju od snage bujne kao grm? I eto kako niz blizimi

odjekuje jedam prebovareni đanm Rimova. u.

A odmah zatim sve je moje tijelo i moji osmjesi

iz kojih se puši pomalo širok vulkan radosti.

Veselko KOROMAN

PRA4NA
To je devojka. Pojeo sam njene Drste.
Ona se besmisleno rađuje što sam tu.

Dok nas ziđovi mrze,
vetar nam ne ostavlja ni dim,
koji postoji u običnom lišću, :

Jedino je ova kasna trava zabeležila našu ljubav.

Suton se privikava na nas. |
To je devojka. To je jedna vrama,
koju sam sanjao pre svojih pesama.
Pojeo sam joj oba oka.

Opet me gleda.
Opet je gledam.

 Rađomir RAJKOVIG

PRED OGLEDA4ALOM
Moje se lice besoiljno potuca, a

od nemila smeha do nedđraga Dlača.

Moje oko je stranac u mome domu.

K40 U SNU

Svoga sveta oko tebe da te zaveđu u život

I prostruje kroz svoju krv kroz svoju senku

Jer veče kao smrt daleko je

Kroz pogled ti strelama sevaju prve ptice |,

U koracima ti se buđe putevi i

Kojima ćeš stići do svojih poljubaca

Podignutih u vatre |

Ljubav nazovi letom ~

Ako si se otisnuo pre ćeš stići

Da uzimaš i gubiš

A gubljenja znak punoće su

Baš kao u snu

Koji ti se lepotom otima

Svakom sećanju!
Dimitrije NIKOLAJEVIĆ

kj kj
*%.

bole me ulice bez tebe
večeras drveće samoću šumi
gleda mi korake same i Dita

ništa samo mi približi grane
da rosu na lišće iskapljem
pa pođi sa mnom preko onog zida
da prisustvo njegovo ikradem ćB

Dolores ČA

ENJIŽEVNE NOVINE.

Zapevaj vodom niz kamen kroz predele )

- Sunce je i cvetovi otvaraju daleki neki kraj

|
|

C
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K4O0O S4MOTNICI
Padđa kiša na slubknje, kiša na ljubavi.

Zemljo, gde se završava zlostavljanje Pvog telal
Gde počinje nada onih što se nisu TOdili?
Kao namernici, kao slučajnici,u hodu,
Bićemo spomenici koji dozivaju svoj deo ljubav
i smrti. o

Pađa kiša po prašini, kiša po snatrenjima.
Ljubavi, šta te razdvaja od mogdodira?

Šta vnače oni što su umrli pod slavolukom?
Svi gladujemo, umiremo neiskreno i kao

LIČIT4 MESTA

 

"JA LBIOrčeb,
” Kako je zviždao struk konoplje u pomrčini
i telo drhtalo i golih stabala,
kakoš odeća naglo pala sa vašeg ramena
dok 'ste sedeli napolju stisnuvši slepoočnice.

Svetlost obasjavaše lobanje u dolini
sa obe strane potoka i na bpadini brega,
Nežna voda okretalaje svoje lice
od dece koja suklečala sa zemljom u ustima ·

Kiša kao zrak prošla je kroz vaše srce
kada ste dokučili tajnu onih koji su izostali,

 

spomenici nosimo svoj deo ljubavi
i smrti :

Pada kiša po očima, kiša Do:
Tijubavi, jesmo li iskreno voleli?
Da li se pod slavolukom živi kao u srcima?
Kao slavljenici, kao samotnici
ubijamo svoj deo ljubavi i smrti,

CELO SE J4TO

Celo se jato na rub neba prosu
zalutali plamen pod obrve mi
u žuti požar bolesti pretvori mi kosu

ali put septembarskom vetru ne

Sređ trske se mrze olovni ovan u bari
bubri trava m vuni ko kafa u more pala
gde su noćas svi mostovi na Kolubari
gde je poslednji svirač i njegova svirala

Kao zaklani oblak fakva je ovde. voda
gluva i suva u mplićaci se kupa

tragovima.

kola bejahu pred krčmom i vetar je
odnosio lišće prema sevemoj strani kuće.

Aleksandar RISTOVIĆ

DALEKO NA4 PUČINI
Ja nisam nikad sam, sa svojom senkom u vodi

Slavko ŠANTIĆ čekam prolazak pepela, u poludeloj vatri i peni
ja- nisam nikad sam u vetru što hodi
osluškujem svoj dan i san moj rumeni.

Ja sam čekao vekove đa mi zavole glavu
svrati smrt koja mi često o tabane udara,

zagledan daleko tuđ u visinu plavu
možoe da skrati vreme što mi se okreće put što mi san stvara.

misliš da kroz tamu korača vojska Novgoroda fnmestaje vreme
a to kiša hladnog olova u prozore lupa

Kričanje čavki i krv buba u vetru
i deca koja beže kroz prozore
opominju na stravu na iu dragu sestru
tu zvezdu udavljenu u mraku mpučinme.

Iz te velike pesme meni je teško izaći
al po strani u moći ko divlji vetar slušam
igru trenutka i put,moj sve kraći
do cilja providne senke te kušam

Ovu noć koja me rastapa da slušam vetrove
koji se vraćaju od moje glave uzalud

i sve me podseća na snove
koji me nose u zvezde te sad stojim lud.

Odsudnost ne čeka rukama doline param
paučime strah od &veta šta je to te žudim

Lujo DANOJLIĆ

LETO
Vemuješ li da si prošao sve bo, đa si popio
Sve što si za trideset godina mogao, da, je okolo voda
Kojom je plovilo tvoje ostrvo od leđa što se topio
Dok. se dimio iz tebe život kao iz

U snu si samo bio gde sunce u
Gde je sve nestvarno od leta koje nazireš sa ledenog brega
Gledaj, oko tebe predeli hladmi ubitačno ispruženi leže
I crveni zidovi od čamovine odasvud vire ispod snega.

Kraj tamnih voda, ispod drveća što je savijeno
Odlazim niz visoku prtinu da probudim plamen
Iza, daljime, podđ tankom korom neba što je crveno

tople utrobe brođa.

beži otrovna senko od tebe te sam stvaram
umoram i crn te sad od nečeg ludim.

Laza RADOVANOVIĆ

SELO

Pružilo ruke gradu

i ne osluškuje više svoj glas
zvezde kamemja teže

Da udahnem plamen, neka, potamni moje lice kao kamen.

. ZA JEDNOG

BUDUĆEG

TOLSTOJA
IC

Nastavak sa 5. strame

— Lako ti je mlati! Zavrmeš mu
glavu preKo mwolena i onđa KO-
lji! — veli om,
IPrvo su ljudi ubijami iz mitra

ljeza, a posle se mlalo i Huibijalo

grampovima i potiljag. Naređi-
vali su žrtvama da lesnu potr-
bušge i tamo su ih ubijali...
„„Hitlerovog đaka, Jusufa u

hvatili su naši drugovi partizani
iz Bihaća. Jedan od njih, Meh-
med Mičić, priča:
— Ovajiisti razbojnig. dolazio

je Rod mene u Kafanu 8 Krva-
vim nožem... Meho /dalihdžić,
zvani „Strašni“ dolazio „je s
ljudskim mozgom na ramenu i

tražio je raKiju uz ovo „meze“...
Nikita Vivgkovič, ĐaK, poznati

frangovac, ma gorzou je poKazi-
vao djevojgKama u jdenoj ruci od
sečeno uho, u drugoj odsečeni
nos. Dog+u sam bio u zatvoru u

„Kuli“ video sam užasnih gro-
zota. Hasan Bajremović je na
vratima dočegivao 'uhapšenigKe i
odmah ih nožem bo u slabinu...
Mnogi su padali mrtvi od udar
ca... Debeli poštar Ivam Mažar

trpao je ljuđe u Kamione i ga-
zio ih nogama, „Najgoru sam
stvar video kad je Miro Mati-
jević, Kafedžija iz Vrhpolja, od-
seKao jednom seljagu prvo Kaži
prst i dao mu W“a ga pojede.
Kroz prozor sam video kako je
seljak stavio svoj odsečeni
prst u usta. Posle mu je odse-
Kao i drugi prst. To je bilo 5
večera, uoči, onog velikog  „Dpo-
Kolja...“ ,

I groničar dalje, bilježi  tele-
gramskim stilom: „Večeras je

zliKovac Jusuf streljan. Mala
gazna. Naši  tragaju za nekim

Jusom Mašagićem, Koji je ubio
2.000 ljudi!“
Nakon toga postaju razumljivi,

premđa ne i manje strašni mo-

menti Kad mržnja dolazi do os-

vete nemajući uvijek snage da

se zaustavi na granici ljudskog

RIBApra WEvo jednog deta-

a: &

„Ustaše“, domobrani i žandar
mi stavljeni su pred vojni sud.
Suđenju je prisustvovala  og-
romna masa sveta, sve naš na
rod s Korduna Kome su ove ZVE
ri Kuće palile, ubijale i ostale
zulume činile. Ustaše su osuđe
ne na streljanje.Na poliani Kod
Krnjaka sleglo se valjda pola

KNJIŽEVNE NOVINE

Rajko ČUKRIĆ

Umiveno do besvesti
zaboravlja, ptice

'·Uvređeno pesmama, seljaka
sve češće ćuti

Belo selo na padinama

danima sebe sanja.

Aleksanđar ĆETKOVIĆ

STA

 
DUŠAN RISTIĆ: CRTEZ

Korduna, Hoće da prisustvuju
streljanju Ugstaša.
Dow su lstaše vođene na stre-

ljanje, među njih odjednom do-
lete jedna seljanKa i poče da
ih grebe, tuče, vrišteći nepre-
windo. Jedva je partizani odvo-
jiše.
A wađ je plotun odjeknuo, oma,

se opet zaletela među telesa i
počela po Krvi da skače.
— Oh, Oh! — ječala je stara

seljanka, sva znojava, sva Krva

va. Doznali smo da su joj usta-,

še sve sinove pokKlale.
Kad su je partizani odvodili,

njeno je lice bilo smireno“,
Zaista, Kakva je besprimjerna

samodisciplina i visoka etička
svijest bila potrebna da se bor-

ba protiv zločina ođrži Usprkos
tome, što su mnogi borci imali
sasvim ličme račume s poledi-
nim neprijateljima, „što inače
uborbi dviju vojski nije slučaj.
O pojedincima Kod kojih su se

prirodno morale odvijati slože-
ne unutrašnje borbe kad su do
lazili u prilige da naplaćuju ra
čune možemo i sami razmišlja-
ti na temelju isgustva o psiho-
lošKoi agciji i reagciji, | zato, je

to veće divljenje za»snagu, jed

V

nog pokreta i, jedne ideje Koja
je Uusbjela osvetoljubivost suzbi-
ti i sačuvati gotovo asKetskKi čist
lig: pravog marodnog borca, moji
se mije borio za goli opstanak,
nego za ostvarenje ıdeala nacio-
nalnog i lasmnog „oslobođenja.
Rigoroznost toga čuvanja ljud-
SKOg wostojanstva nije prezala
ni pred najtežim kaznama woji-
ma su bili Kažnjavani inače do-
bri borci, partizani, zbog meke
rađe ili Kagkvog drugog čina
nedostojnog partizanske etike.
„Negi partizan, Margo Rondo-

vić, ubio je i opljačkao „jednog
bogatog muslimana. Naš ga sud

osudio na smrt. Posle je stre-
ljan, Njegov sin, tagođer Pparti-
zan, doveden ie u womandu, Da
je izjavu: Vraćam što je moj o-
tac oteo, a sem toga sav mal,
i stoku i Žito, poklaniam četi!“

No, o tome imamo i literarno

transponiranih potresnih svjedo-

čanstava utKanih organski u tki-

vo većih proznih cjelina, o Koji-
ma bi valjalo u ovim danima evo-
xacije prošlosti pisati sistematski
je i tako stvoriti temeli za đefimi
'tivnijii obračun i ocjenu u bu-
dućnosti. Vlatko PAVLETIĆ

i
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PREPORUČUJE SLEDEĆA IZDANJA:

»PRIVREDNI ADRESAR FNRJ« .
NAJNOVIJE IZDANJE NA PET JEZIKA, SA
ADRESAMA SVIH JUGOSLOVENSKIH PREDU-
ZEĆA

»PRIVREDNO-TURISTIČKI VODIČ JUGO-
SLAVIJE« ·

NA ENGLESKOM, FRANCUSKOM I NEMAČKOM
JBZIKU | i

»VODIČ KROZ BEOGRAD«
PRIVREDA I TURIZAM, NA NAŠEM I STRANIM

JEZICIMA |

»KATALOG PROIZVODA ZA DOMAĆIN-
STVO I UREĐENJE STANA« ·

PREGLED ASORTIMANA T KWKONOMSKO-TEHH-

NIČKE KARAKTERISTIKE JUGOSLOVENSKIH

PROIZVODA

»ISTORIJSKI KONGRES RADNIČKIH SA-
VETA« ;

OBILAN MATERIJAL O POSTANKU TI RADU

ORGANA SAMOUPRAVLJANJA U PREDUZEĆIMA

»15 GODINA JUGOSLOVENSKE PRIVREDE«

REPREZENTATIVNO JUBILARNO IZDANJE NA

NAŠEM I VIŠE STRANIH JEZIKA, KOŽNI PO-

VEZ (U PRETPLA'I)

»ADRESAR INOSTRANIH FIRMI«

OBUHVATA OKO 100 ZEMALJA SA TAČNIM A-

DRESAMA I PODACIMA O DELATNOSTI TAMO-

ŠNJIH FIRMI (U PRETPLATI)

KAO I RAZNE ZBIRKE PROPISA, STRUČNE PRI-

RUČNIKE I DRUGE PUBLIKACIJE POTREBNE ZA

USPESNO POSLOVANJE I USAVRŠAVANJE

KADROVA.
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| MARKS I ENGELS
| O DOSTOJEVSKOM
. Najnoviji broj »Savremenika« na
uvodnom mestu objavljuje vamred~
no zamimtjivu i dokumentovanu stu-
diju dr Braftika Krefta »Marks i En-
gels o »Nečistim silama« u Kojoj o-
Vaj istakmuti slavista sa jednog do
sada. pebabivno nepoznatog stanovišta
osvetljava odnos F. M. Dostojevskog
i bakumjimovskih ideja, izražen na-
očito: u romanu »Nečiste sile«.

E - '
 Dajnući, w početku, isorpnu analizu
ilegalnih mnamnodnjačkih, anarhističkih
i teromističkih aorgamizacija u mMRusiji
šezdesetih godina prošloga veka, ana-
lizu potkrepljenu mmogim podacima
o stavu Marksa, Engelsa i Tyenjima
prema tim karakterističnim pojavama
u carističkoj Rusiji, dr Bratko Kreft
naznačuje objektivmu situaciju i re-
alne događaje Moji su neposredno u-
ticahi na Dostojevskog prilikom pi-
sanja wNečistih sila«. »Bakunjin i Ne-
čajev — kaže Kreft — pravili su od
revolucionara izvesnog tajnog agemta

revolucije, a staljimsko-berijski režim

pak političkog agemta.'Već iz nave-
denog nameće nam se summja da je
Dostojevski morao čitati taj »kate-

hizam« (bakumjinovaca), jer nalazi~

mo srodne misli kod nekih junaka

»Nečistih 'sila«. Marks i Engels su na

osnovu toga opravđamo nazvali Ba-

Kkunjina »jezuitom revolucije«, a nje-

govu teoriju »vrhuncem buržoaske

amoralnisti«, \

Kreft naročito insistira ma čimjemici

da između određenih stavova Marksa

i MHEngelsa, s jedme, i Dostojevskog,

s druge strane, postoje neke dodime

tačke, navodeći primer gotovo idem~

tičnog odnosa prema tezama izlože-

nim u jednoj Knjižici iz 1873. godine,

koja je objavljena pod naslovom

vwlL"Alliance de la Democratie sociali-

ste et L'Association Imtermationale đe

Travailleurs«. »Mnoge stvari u njoj

— kaže Kreft — istovetne su sa doga–

đajima koje opisuje Dostojevski u

»Nečistim silama«, i ideje koje ispo-

veđaju neki junaci »Nečistih · sila«

ponekađ su ili iste ili slične, iako

ih je Dostojevski literamo uobličio

i povezao sa licima iz svoga romana.

Dostojevski je napisao roman, 'a

Marks i Enmgels izveštaj kongresu I

dnternacionale i čitavoj javnosti. Me-

đutim, i izveštaj i roman, svaki za

sebe 1 ma svoj načim, optužba su

protiv pogrešne ideje o revoluciji i

socijalizmu, protiv lažne revolucio-

mammosti«. & M

Vrlo isorpna i bogata podacima Koji

su vešto povezani i usmereni ka ci-

lju kome je stremio autor, studija

dr Bratka Krefta predstavlja jedan

od najstudioznijih i najpažljivije Ta-

đenih priloga razumevanju »Nečistih

sila« F. M. Dostojevskog koji su kod

mas ikađa napisanl. (P.) ·

PARTISAN REVIEW
»SENZIBILITET«
I »SENZACIJE«

U SAVREMENOM ROMANU

Najmoviji broj (mart-—-AayDpril) OVOgS

časopisa na uvodnom mestu donosi

esej savremene američke romansijer-

ke Meri Makarti »Karakteni u roma~

nu«. IZ ovog obimnog eseja prenosi-

mo nekoliko zanimljivih opštih mi-

šljenja romansijerke o savremenom

romanu koja mogu da posluže kao

predmet za polemiku pre no da bu-

du prihvaćena u potpunosti.

Romansijerski eskperimenti u XXžX

veku — misli Meri Makarti — kreću

se u dvema oblastima: ispitivanje

senzibiliteta i otkrivanje novih sen-

zacija. Eksperimenti sa senzibilitetom

vršeni su uglavnom u Engleskoj (Vir-

džinija Vulf, Ketrin Mensfild, Doroti

Ričardson, Elizabet Bouven, Forste?),

a Amenika je bila »laboratorija sen-

zacija (Hemingvej i njegovi imitito-

ri, Dos Pasos, Parel). Roman o senzi-

bilitetu bio je ženski, a roman o sen-

zacijama muški. U Parizu je posto-

jalo izvesno sustetanje i slivanje.

Gertruda Stein, robustni registrator

svih činjenica senzibiliteta, uticala

je na Hemingveja i hrabyrila sa;

Džojs koji je delovao u obe oblasti

uticao je na gotovo svakog. Tenden-

cija ka obradi senzibiliteta zastuplje-

na je danas kod »minornil engleskih

pisaca« kao što su Henri Grin i Vili-

jem Sansom; u Americi je predstav-

 

ljaju Kcetrm En Porter, Mudora Veli,
Džin Stefordi Karsom Mek Malers.

izgleđa daje preko Koldvela, Deši-
ela Hemeta, Džejmsa M. Mena i
Rejmonđa Čemdlena dospeo do wbealt«

gemeracije., Njegovo obuševljenje

snagom odvelo ga je ka Krimininal-
noj priči. Efekat tih dveju tendencija
na predmet romsna bio je idemitičam
— doprineo je umištavamju elementa
Bocijalmog u delima,

3 mođemom romant o senzibili-
tetu svetlucanje svesti okupira čitavo
vidno polje. Događaji su potisnuti do
te mere da su više mneznatni čulni
utisci koji podsećaju na poentilizam
ili Moneovo tretiranje svetla. Roman
o senzacijama je manje pročišćem i

na izgled više »činjenički«: »Bilo je

foplo«: »Daj mi piće«, rekoh«. To su

disjecta memibra svesti koji prolaze

preko primitivnog osećajnog polja.

 

Dete (po mišljenju Meri Makarti sen-

zibilitet i senzacije su kod dece naj-

izrazitiji) me ume da govori, a mo-

deranm romaf: o senzacijama, kao i

onaj o senzibilitetu, takođe je nem...

Jedina radmja koju deca obavljaju

je ta što nekog udanaju. To je, pre-

ciznmo, situacija junaka u romamu o

senmzacijama. Sila pestaje osmov za

akciju. U romamu 6 zenzibilitetu ni-

šta se mne dešava, mema sadržaja.
(B. A. P,

„SafuraayNovi
»PODUDARANJE«

KRITIČARSKIH MIŠLJENJA
U stalnoj rubrici »Literami hori-

zonti« Grenvil Hiks e broju od 18.

aprila objavljuje više interpretatorsku

nego analitičku recemziju „Knjige

»Istina je svetijae dvojice autora,

Herberta Rida i mnogo manje pozna-

tog Edvarda Dalberga. Knjigu sači~

nmjavaju u stvari pisma u kojima ova

dva čoveka od pera raspravljaju o

velikanima savremene literature

Džojsu, Loremsu, Džejmsu, KEliotu

i drugima, a i jedan o drugom iznose

mišljenje. Po MHiksovom mišljenju,

prema Hidđu čovek. mora, slagao se

s njim ili ne, da. oseća respekt, za

razliku od Dalbezga kođ koga je ja-

sno da se u negiranju vrednosti po-

menutih pisaca rukovodi uglavnom

inferiorističkim yazlozima.

Đovoljno je iz recenzije videti ko-

liko se povodom trojice već klasičnih

pisaca njihovi pogledi razlikuju pa

da se stekne utisak. o njima.

»Ulis« je 24-ročasovno putovanje

kroz prljavštinu. To je roman epskog

kukavičluka... Simptom nače neča-
snosti« — tvrđi Dalberg. Rid je mno-

go umereniji. Ni on nije poštovalac

TDžojsa, ali ga ipak brami od neume-

renog Dalbergovog napađa: »Ulis je

bolesna knjiga, ali i značajna... Bo-

lesna knjiga za bolesmo doba«. Rid

misli da je Džojs izabrao loš cilj

do koga je i stigao, ali nalazi u mno-

gim delovima veličinu autora.

»Lorens je« — smatra Rid — »naj-

veći pisac naše generacije, ali velik

ne kao umetnik, već kao moralista«.

Dalberg ismeva Lorensov stil i na-

pada njegove poglede na seks.

Hemri Džejms, po Dalbergu, u svom

životu nije napisao nijednu mušku

stranicu. Za Riđa Henri Džejms ima

u sebi ponešto od svih svetaca, mar~

tira i proroka umetnosti. (B. A. P»)

CRITIQUE
NOVI ASPEKT
NATURALIZMA

U aprilskom broju Žan Piel, povo-

dom knjiga Žaka Brosa »Prolazno«

(12e6phćmčres) i »Red stvari (.DOrdre

des choses«), u članku »Ragzmišljanja

pod trešnjom u cvetu« između osta-

log kaže i sledeće:

»Biti za vreme. od 365 dana »tačni

istoričar vremena Koje bprolazi« to

je Titeo Žak Bros u svojoj izuzetnoj

knjizi »Prolazno«.

Hteo je samo dnevnik ljudskih do-

gađaja koji obično zauzimaju čitavu

pažnju, zatim impresije ili refleksije

koje izazivaju ta zapažanja, dakle

dnevnik svega ođ onog Što spoljni

život dozvoljava da se vidi. To je

dnBvnik jednog begunca iz sveta lju-

di, sveta koji ostaje stalno sakriven

"0 kulisama, i Čiji šum dopire do pi-

ščevog sMWloništa kao »nejasni šum

naroda u pokretuA uvek kad se

ljudi pojave u njegovom pejsažu

prirode, mi dobijaju groteskni iz-
gled; tako, u jesenjem polju lovci

su gotovo nepokretni starci, koje nji-

tnovi momci izmose na rukama iz ko-

la, i ti starci odeveni u lovačka ode-

la, sa visokim kamašnama ma noga”

ma, Ga perjem ma šeširu, i poređami
na dvici šume podsećaju ma utike
ispunjene slamomi mabodene na me-
tame cevi njihovih. pušaka. Želja za
otpadništvom goni Ovog pisca đa pnri-
kazuje uvek čoveka, čak i mrivog,
u bednoj situaciji upoređujući ga sa
životinjom; d mogu li se zamisliti
ljudi »kao punjene životinje u pri~
rodmjačkom muzeju, gde i posle sto
godina izgledaju onakve iste kao
kad su bile žive« jer su »umrle u
lepoti, u najboljim svojim godinama«.
Pa kako shvatiti taj svet stvari o-

nmakvim kakav je, odnosno »oslobo-
đavajući se od nevelike sigurnosti iz~
raza« i prelazeći preko »hladnog ra-
suđivanja koji sačinjava suštinu«? Do
toga shvatanja može se doći samo po-
moću đugog iskustva, strogom me-~
todom koju je sebi Žak Bros bio po-
stavio u jednoj svojoj prethodnoj
Knjizi, ali zbog prepreka i teškoća
na koje je nailazio, neuspeha u toku
ponavljanih pokušaja, izvukao je uti-
sak da se najbolje rešenje nalazi sa-
mo u načinu da empirički pokuša
svoju metođu. I taj »mozaik dana«

čitave godine, koji sačimjava njegovu
knjigu »Prolazno«, u stvari je poku-

šaj primene približavanja sredstava
sukcesivno „nakupljenih u »Redu

stvari.

Univerzum Žaka 'Brosa je njegov
vrt. I šta je dnevna Žetva tog istra~

žšivanja? Ono što je ispušteno iz pa-~

Šnje običnog čoveka. Tako: smrt jed-

ne muve, fina boja sitmog kupusa u

oktobru, gmizanje beskrilnih bubica

po jednom listu, pesma crvendaća

čije visoke mote izazivaju vrtoglavicu

kođ slušaoca, prolazak kopca Kroz

dvonište i koji izaziva smrt, cvetanje

prvih jasmina, rođenje jedne koze

itd. Neki put ništa se ne događa o-

sim izvanrednog zalaska sumca, ili

čak samo vlada tišina, koju običmi

ljudi ne vole, ali mudraci uživaju u

njoj kao na »planinskom izvoru“.

U ovoj proceduri ispitivanja sitnih

stvari, ali uvek neočekivanih i jako

živih i podvučenih Bros pokušava da

stvori jedam novi realizam, novi na-

turalizam u pravom smislu te reči.

Možda je to samo neki novi oblik

bez sutrašnjice, kao toliki drugi, koji

se danas traže i oblikuju. Ali dobro

je da se pokušava na svima strana-

ma i na sve načine. Jedan će ipak

prevagnuti i —ostati«, (N. T.)

   TACEBUCH|
Povođom svečane predstave Breh-

tovog komada »Galilejev živote odr-
žana je u okviru nemačkog »PEN
centra Istok i Zapad« diskusija, tı
kojoj je uzeo učešća i istaknuti isto-
čnonemački esejista Štefan „MHajm
govoreći” o temi sa gornjim naslo-

vom. U svom očevidno politički vrlo

·angažovanom govoru, koji prenosi
jeđan od poslednjih aprilskih broje-
va OVOg lista, Hajm ističe potrebu

savrememih pisaca da buđu u toku

sa đostignućima nauke koja, nesum-

njivo, daje značajan podstrek njiho-

vim naporima i u njihove preokupa-

cije unosi nove aspekte i nove di-

menzije. +

Po Hajmovom mišljemju pisci su

  

danas primorani da se bave ne samo”

prošlošću već i budđućnošću, da kao

naučnici i ekonomisti planiraju una-

pred, mađa ne tako tačno, »a plani~

rati možemo utoliko što čemo se po-

zajbbaviti stvarima koje dolaze i što

ćemo se pripremiti za budućnost ko-
ja će vrlo brzo postati sadašnjost.

Pri tome ne fweba samo da zauzme-

mo stav prema velikim promenama

na polju prirodnih nauka, već, isto

tako, i prema razvoju koji duboko

zađire i epadđda u polje društvenih

nauka, čije se perspektve mogu pređ

videti.

Baš kao što je Breht u svom »Ga-

lileju« pokazao da ciljevi feudalizma

i feudalne crkve ne odgovaraju na-

pretku nauke postignutom pomoću

dogleđa i ostalih tehničkih sredsta-

va, jasno je, tvrđi Hajm, da se ka~

pitalizam pokazuje kaćĆ zapreka na~

pretku nauke. i

Naučnik može piscu odlično da

posluži pri unapređivanju i pofthrani

njegovog posla, jer konflikti kojima

su naučnici izloženi životne su pri-

rode. Kao inmtelektualci koji imaju

sposobnost da analiziraju svoj umu-

trašnji život i svoje unutrašnje kon-

flikte oni su veoma zanmimljivi i stva

raju piscu nove mogućnosti. Junaka

literature budućnosti činiće karakter

sa prevashodno imtelektualnim crta-

ma. (A. P.)

 

Aleksandar KLAS ČAS ISTORIJE

 

DANTE: HTEO SAM DA VAM ČIPAM ODLOMAK IZ, »PAKLA«, ALI

VIDIM DA NIJE POTREBNO — U TOME STE ME PREVAŽIŠLI!

 

„AUTEPATJyPA
vw )4M3HDb
O SAVREMENOJ

SOVJETSKOJ KRITICI

»O savremenoj Knitici — kaže i.

Jakimenko u članku »Biti stegonoša

u borbi za novog čoveka« objavlje-

nom u broju od 19. aprila — susre-

ćemo se s dvema, po mome mišlje-~

nju, veoma bolesnim pojavama: s re-

cidivima vulgarno-sociologističke Kkyi

tike, s jedne strane, i Pestetičke, s

druge.

...Niko dahas neće otvoeno da

istupi protiv principa partijnosti u

literaturi, protiv metoda socijalistič-

kog realizma, ali tiha ignoracija sa-

me suštine stvaralačkog metoda naše

literature, prepevavanje  buržoaskih

estetičkih koncepcija, očigledno se

pokazuju kod niza mladih i ne sa-

mo mladih Kritičara.

...Duboka estetička analiza jedino

je moguća ako se prodre u životni sa

držaj umetničkog dela. Estetitčka kri

tika, koja je odvojena od socijalie

suštine pojava koje literatura ispi-

tuje, kao po pravilu, krahira i u sle-

ri analize umetničke strukture dela

Ona apsolutizuje takve pojave for-

me kao što su žanr, siže itd. U kon-

kretnoj analizi dela ona prelazi u

formalnu Hritiku, tačnije, u smehu.

...Neki mladi Kritičari, očigledno,

uobražavajućida sda, pronalazači, no- ·

vatori, sa zanosom su ponavljali bur

žoaske literarne koncepcije, ne poku

šavajući da proniknuu suštinu re-

volucionarme epohe, da shvate novi

tip odnosa čoveka idruštva, novi ka-

rakter veze između heroja i narođa,

koje oblkriva naša literatura, (S...)

SUSRETI

 

 Bzabet BOUEN

PRIČA KOJU J
Ne mogu da zamislim epohu, ne nam kako naučnu,

u kojoj bi se čovečanstvo zadovoljilo ne znam kako ubed-

ljivom običnom činjenicom ili direkimom tvrdnjom najve.

ćeg autoriteta. Za činjenicu kažemo: »To je to, Ovo je ovo«,

1 kao takvu je usvajamo. Ali postoji izvestan pustolovan

deo mas koji uzvikuje: »šta zatim?« i »Šta onda?« i Mipo.

navljamo kao nenasita deca, »Pričaj nam priču«.

Kakva se potreba krije iza ovog zahteva? Može da ima

različita obličja i da buđe kompleksna. Jedno je sigurno,

namaje potrebno đa budemo prenošeni, đa prelazimo gra.

nice, i to ne samo sa izgledom da »pobegnemo« već, mi-

slim, i iz potrebe za širenjem. Pozitivna, pre no negativna,

ova Želja nas dovodi do kapija jednog sveta koji je isto.

vrememo »drukčiji« i naš sopstveni, tle koje nam ruža

mogućnosti koje i ne zapažamo u svakidašnjici. Priča, se

bavi nečim što nam još nije palo na um ali Što je uvek

moguće.

Mi u sebi krijemo sposobnost i želju da uzvraćamo,

Jedan od nedostataka rutinirane egzistencije je irivijalnost,

zahteva, koje nam ona postavlja. I tako ostaju neiskori.

šćene naše zalihe sažaljenja, spontane ljubavi, nezajvid]ljivog

obožavanja ili bezližnog besa. U njih priča može da. ubaci

svoju tempiranu bombu.

Nama je potrebno da se divimo. Ovakvi kakvi smo,
ugroženi nominalnim, konkretnim »čudima« našeg veka,

trijumfima, nauke i remek-delima, tehnologije, mi smo stvo-

renja sa obamrlom maštom i otupljenim čulima. Ali, zar

se mi ne opiremo i ne nadamo? Ništa osim čoveka, nije

istinski Čudesno. Njegova raznolikost, njegova strast, nje.

gova uzvišenost i njegova durašnost pobuđuju naše divlje-

nje. Ipak, izgleda da mi čekamo pržpoveđačev uzvik »Po-
gleđaj!«

Najzad, mi smo rođeni žedni mitova, njihove herojske
jedmostavnosti, njihovog jasnog vazduha. Priča đaje životu
jedan drevni prototip, gde je akcija bez straha a odluke
brze. Bilo kako da nestaju, da su progonjeni, bogovi i he.

roji ostavljaju u nasleđe svoje plaštove. Ko treba da ih
nosi? Nama je đanas potreban životvorni dodir iluzija.

U čemu je suština, priče? Da počnemo s tim da ona ne

mora obavezno da, bude neistinita, to će reći izmišljena,

Ovđe ne mislim samo na umetničku prozu. Biografija, isto-

rija, folklor, biblijske priče a isto tako i događaj koji pri-

jatelj priča prijatelju, glas sećanja ili trenutak čavrljanja,
sve je to proza. Ja bih rekla, međutim, ako priča i jeste
istinita, ipak ne može da zauzme svoje mesto samo zbog

te svoje istinitosti. Da bi uticala ma nas ona mora da bude
istima, plus umetnost, jer ne malu ulogu u priči ima pri-

čanje. Suprotno tome kad imamo izmišljotinu, pripovedanje
je ono koje će joj udahnuti vid istinitosti. Tu je umetnost
pozvana da zameni istinu. Ma koliko želeli da buđemo po-
krenuti i obezeti nekom pričom, niko od nas ne može da
buđe obuzet neverovatnim. Veliki romani imaju nadahnutu
sličnost, sa životom. Oni mogu da budu istiniti jer oni ne
prekoračuju zakone stvarog Života. s.

Priča uglavnom čini dve stvari. Ona daje važnost, ka-
rakteri u njoj imaju svoju veličinu i tako su jako osvet
ljeni da. se njihovi pokreti ne samo jasno vide već i da ba
caju značajnu senku. Ovako uvećani, ovi karakteri izgle.
daju izdvojeni od običnih ljudi, ali ipak ne sasvim, jer mi
primećujemo i sebe međunjima. Slično je i sa pozadimom
priče, bilo da su to sobe i ameštaj, gradske ulice i par
kovi ili predeli; sve je to opskrbljeno nekom vrstom Su
per-stvarnosti koja često čini da nas te stvari okružuju
mnogo bliže no naša najneposrednija okolina, i one se du-
boko urezuju ı naše sećanje. Isto tako nas nešto specijamo
vezuje za reči i dela koja u sebi imaju trag sudbonosnog,
jer ono što je jednom u priči ne može se više uništiti. To
imamo na umu kad za neki stvami događaj kažemo da je
na, nas uticao kao »nešto iz knjige«.

Priča se kreće, napreduje, i ona ne samo da to može
i da Čini već i mora, da, učini. Ako stoji mirno ona prestaje
đa, bude priča i postaje slika. Svojim kretanjem priča do-
bija u značaju. Ono što nam je pokazala je i uzrok i posle-
dica. Kad bi se taj lanac prekinuo, kad bi tok priče bio
potpuno nedosledan i nasumičan, mi je ne bismo čitali sa
strašću kojom to inače činimo. U njoj nailazimo na krize,
na. situacije iz kojih nešto obavezno mora da se razvije —
ali šta? Stepen do koga ćemo mi reagovati na razvoj priče
zavisi od snage pripovredačta.

Da li je onda priča potpuno u pripovedačevim TU-
. kama, ograničena, shvatanjima, razumom, perom ili glasom
jednog pojedinca. Sigumo da nije. Ona u sebi ima zbir
sposobnosti koje su isto tako i naše. Delujući na nas, priča

  

BAK
Nastavak sa 4. strane

dan skubljaju mladi čija ljubav
ima prepreka i u pesnikovim pe-

smama traže podršku; tu se
skupljaju i oni što hvale dobra
stara vremena i recituju, nekad
vrlo smele, stihove pesnikaFizu-
lija, slavnog i sad kao nekad u

XVI veku:
»Pravi vladar je onaj što

kori ne traži
što radi bez pritvorstva,

izveštačenosti, laži,
čija razumna presuda sudba

je za čoveka,

čija zapavest odlučna odgovara
duhu veka,

'koji, primetiv leptira da srlja
S u oganja cveće:
odreže sveći fitilj, mraka se ne

bojeći«.
Moglo bi se pomisliti da su-

moran svet, ide ulicom u zaviča-

ju poezije o nesrećnoj ljubavi, o

ništavnosti svega, u životu, gde su
se i u čitankama mogli naći ne-
kad stihovi:

»Sve zlato je ništa. 1 Sasanidi
su pesak tek.

Nekada krv su bila ovih loza
i vina blaga,

i prah Perviza leži u zemlji
ovog Kkrčaga«

Međutim, žene su skinule fe-
redže i vedro se smeju na ulici,
opaljenih obraza, a ljudi su za-

boravili iranske zavojevače. S8-

GRAD SA DESET
CENTARA

 

mo se još u pozorištu može vi-
deti nesrećna ženska sudbina. Sa-
mo Lejli i Nedžnun (junaci prve
nacionalne opere) pevaju kao da
nariču, slično hodži na minaretu.
Na sastanku u Savezu književ-

nika pokazali su veliko intereso-
vanje za ono što se kod nas Dpi-
še. Znajući već pomalo njihovu
prošlost, njihovu književnost,
znajući kako su kao i mi bili
podjarmljivani od Turaka, skre-
nula sam im pažnju na Iva An-
drića, čijih dela već ima preve-
denih na ruski. To je bilo po
liniji sličnosti. A kako ljudi pone-
kad vole upravo ono što im je
daleko i nepoznato, govorila sam
im i o našim piscima čija dela
ih mogu imnenaditi i možda baš
time pridobiti, na primer o Krle-
ži, jer ih je drama kod nas naro-
Čito zanimala.
Na sastanku je bilo i nekoliko

pesnika, među kojima i Mirvarid
Diljbazi, koja nas je i na stanici

 

· im se proleća događaju,

dočekala, i mlađi pesnik Nabi Ba
bajev, onaj čiju knjigu je Jevtu-
šenko preveo na, ruski. Nekako
se mnogo jasnije na tuđoj poezi-
ji uoči koliko vekovi što razdva”
jaju dva pesnika izmene način
pisanja..U XIII veku ljubavne
gazele Izedin Hasanogle glasile
su: »Idole moj, ako umrem, ne-
ka se čaša više ne peni. Kakva
je pena u njoj? — Vatra, slađa
od cmog vina.c U XVI veku Fi
zulijeva, ljubavna strofa glasi:
»U ime raja susrete dragih

. gone,
a ti susreti raj stu, vele ljubavni

zakoni.
Isposniku nije dano da znanao

bude njezin.
Ljubav je vino čudno — ko ga

pije taj se trezni.ć

A naš savremenik Nabi Baba-

jev peva: »Tišina ima svoj jezik
i grana svaka slomljena SVOJ
krik, i svaki list slomljeni gvoju

ljubav, sumnju i tugu...cili »Te-
ško je izmeriti život pešnika, U
njih zime bivaju sproleća, a a

»Svađati se ti umeš, uostalom
umem i ja. Kao reka se mutiš ti,
mutim se i ja kao reka...ć

Predsednik Saveza, Mehti HU
sein, kako sam pod utiskom 08
romnih peščanih prostora koj
su se nizali od Tiflisa do sam0!
Kaspijskog jezera, rekla neš

KNJIŽEVNE NOVINE .
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i Prevela
Vera B. DROBNJAKOVIĆ

VREDNO ISPRIČATI
ostavlja na nama trag, naše reagovanje daje doprinos a taj
naš doprinos stvara. Oslanjanje pripovedača na publiku
može i ne mora da bude svesno, ali je ogromno. Stvarnost
neke priče (za nas) je u tome koliko je ona izmamila od

naših osećanja. Mi saosećamo i tim saosećamjem smo ak-
tivni. Tako sarađujemo.

Ponekad ova saradnja može da bude nevoljna. Onda
imamo neprijatno osećanje odbijanja. Čovek može da bude
»protiv« priče zbog njenih grešaka, gluposti, lošeg 'ukusa,
vreziranja rasuđivanja i izvitoperenih osećanja, a ipak da
se sporo oslobađa njenog uticaja. Mi smo skloni da sebe
nozajmljujemo do izvesne tačke, ne volimo ako to ne ući-

nimo. Jednom u pokretu, priča i u nama nešto pokreće

i to nije jedina istina za »dobru« priču. Mi dopuštamo da
maše sumnje buđu umirene, naša maštanja iskorišćena,
ali kako sam već rekla, do izvesne tačke. Preko te tačke

saradnja se prekida, ali to se događa vrlo retko.

Zašto tako retko? Priznajemo da je prava snaga priče
ı neizvesnosti, u privlačnosti »ŠSta zatim? i »Šta onda?
Po književnim konvencijama, zamršena, priča smatra se za
triler ili misteriju. Ja tvrđim da, nijedna priča ne propušta
da izazove zainteresovanost i da nas prinudi na nju, Ppi-
tanje je samo koja je vrsta zainteresovanosti i na kom
planu? Neposredan doživljaj i naučna izmišljotina, spasa-
vaju se rizika svojom fizičkom spektakularmošću, tamanjja
misterija se pretvara u psihološku prozu. Igramje emo-
tivnom neizvesnošću kroz ljubavni roman, mislim da.nije
potrebno komentarisati. Romanopisci znaju kako da iza-
zovu Što kompleksnija osećanja obilazeći svojim zaple-
tima oko pitanja savesti ili pravde (kao Što su rasni i kla- ·•
sni zapleti) ili dovodeći svoje junake do vrhunca (uspeha
ili egzaltacije) sa koga izgleda da moraju obavezmo pasti,
ili ih guraju u bezizlazne situacije (nesreće i opanjkavanja)
iz kojih su sredstva za njihovo spasenje sasvim nesigurna.
Psihološki roman, po spoljnjem obliku ozbiljniji, usredsre-
'đuje zaplet na unutrašnji sukob.

Zapletu može da. se pripiše primitivni uticaj koji priča
ima na nas. Ali kad se sazna kraj, kad neizvesnost nestane,
šta onda? Ništa nije ostalo i čovek može da govori o ča-
robnosti priče, čak i O njenoj moći, ali nikako o njenoj
snazi. Ideja o snazi je nedeljiva od ideje o izdržljivosti i u
tom smislu jačina, je bitna vrlina.

Do sađa smo raspravljali o priči samo u granicama
njenog prvog pričanja. Šta je ostalo posle toga? Odgovor
na ovo pitanje je proba ı svakom slučaju.

Jedna priča može da deluje na nas samo dok se razvija
i samo tada. Ali to je prolazno. Druga neka, međutim, tek
kad dođe do svog nominalnog kraja počinje da živi; od tog
trenutka ona raste, širi se i probuđuje. Ukorenjena u na-
šoj mašti, ona će izazvati razmišljanje. Sama po sebi isku-
stvo, ona ostaje da dela u nama, utičući na iskustva koja
možemo kasnije steći. Uzmimo krajnji slučaj, stvaralačku
snagu priča asimilovanih u detinjstvu. Mislim da možemo
opravdano pitati za priču koju smo čitali ili čuli, do kog
je stepena preobrazila svet oko nas.

Velika proza donosi bitne teme, manje vredne stvari
se oslanjaju na veštinu i dovitljivost. Bitnih tema, kad
ih čovek nabraja, ima malo, a njihovo ponovno javljanje
dckazuje njihovu besmrtnost. One su tradicionalne, imaju
poučnu crtu a u isto vreme i autoritet prenošenja s oca
na:sina. Čudno je da, iako od rođenja poznajemo te teme
i udalje: želimo da im se divimo.Setimo seipak da”Sc".
one menjaju u svomspoljašnjem”zgledu. U stvari,one

a r
i

se ponovo rađaju, oblačeći se u razne jezike, primajući”
ideje, prihvatajući postupke raznih generacija i raznih ze-
malja. I' svaki put uzimaju novu boju od vremena i
mesta. Isto tako obnavljaju svoje izražajne vrednosti. One
izražavaju, kako nam izgleda, bolje no ma šta drugo duh
stoleća, ili društvo, ili predele. Velika proza je jedina koja
ostaje istinita.

Sukobi i supamištva, gordost i njena sudbina, otu-

đivanje i izmirenje, osveta i praštanje, traženje i prona-

laženje nagrađeno i nenagrađeno, postojanost prema DTO-

meni, ljubav i njeni dokazi, to je sve među stalnim vred-

nostima i temama proze. Ona je jedan oblik istorije.

Ništa u šta smo mi umešani ne prolazi nezabeleženo.

Zapažajući da je sve mačajno ona nas poučava. Ona Ssvo-

jim završetkom dolazi do harmonije koja nije nemoguća.

Jer proza je vizija primenjena na razum i ona nema

čega da se plaši od njega; u tome leži njena snaga.

  

kao žaljenje što im glavni grad
nema lepu okolinu — dočekao
je tu! moju nespretnost blagona-
klonim osmehom: »Nemojte se
tako mrštiti na naš pesak, on je
naše zlato! Vi i ne slutite šta sve

mi iz njega pravimo i šta znače
za nas izvori nafte koje on Kkri-
je. Jeste li videli one naftopumpe
pred Bakuom?%« Naravno da sam
videla, One su miličile na stabla
neke ugljenisane, izumrle prašu-
me, ali te neprivlačne gvozdene
šume pretvaraju se u bezbroj le-
pota za Azerbejdžance. Takva jed
na je.i grad Sumgait na tridese-
tak kilometara od Bakua saziđan
novcem koji donosi nafta. Kao
Lenjingrad, tojest Petrograd, u
svoje vreme, Sugait je podignut

po unapred utvrđenom planu. To

je možda jedini grad u svetu
gde nema stambene krize: u to-
ku najviše tri meseca svaki rad-
nik dobije stan i zato se grad
tako naglo širi. Iako je Baku

prestonica, u Sumgaitu je viši
stambeni standard.

Ali da nastavimo traganje za
centrima Bakua.

Pred bioskopom Azerbejdža-
nom, neđaleko od rive, bio je

KNJIŽEVNE NOVINE

spomenik neke pesnikinje u se-
dećem stavu, okružen wgelenilom.·

Okolo starinske kuće, verovatno“
iste one mimo kojih je nekadi-
šla, jer, da ostanem u stilu sta-
rih azerbejdžanskih pesnika, ma
kako dugo živeli, ljudi odlaze U-
vek pre stvari. Možda se ne bi
dobro osećala u onom novom Ba

kuu koji kao prsten okružuje
stvari svojim dugim bulevarima i

prospektima. Imala sam želju da
sednem tu, pored mermeme bpe-

snikinje,, međutim, slutila sam

da samo još koji ugao pa ću iz-

biti u srce starog Bakua, onog iz

vremena, ruskih careva.

I zbilja sam pogodila. Učinilo

mi se đa sam zašla u stari trgo-

vački Beograd: velike četvrtaste

kuće, preko kojih je prošlo mno-

go oluja, koje su mnogo kisnule

i mnogo se pekle na južnom sun-

cu, S bezbroj kitnjastih gvozde-

nih balkona, neobično prostra-
nih. Sve je nekako čvrsto ležalo

na zemlji, izgledalo uvereno da

će večitotrajati. Sav taj deo gra-
da izlazi širokim ulicama na mo-
re. Tu su mnoge državne građe-
vine, suđovi, banke i robne kuće.

Idući tako, kao i svaki bespo-
sleni, kud me noge nose, zašla
sam u jezgro Bakua, u ono Što
je taj grad bio u srednjem ve-
ku. Iza ziđina sličnih svima ta-
kvim srednjevekovnim tvrđava-
ma našla sam građić kakve i mi
dobro poznajemo, s turskom
kalđrmom, s hanom, garnizonom,

Devičjom kulom za koju je, kao
i obično, vezana tužna legenda o
devojčinoj smrti. Sve je to sada
muzej i živi pod zaštitom države,
u organizmu savremenog .Bakua,

          

IZLOG KNJIGA.

      

LJUBOMIR SiMOVIĆ

Veseli grobovi
(»Nolit«, Beograd, 1961)

Pojava »Slovenskih elegija« 1959.

godine, tanke knjižice stihova izdate

skoro u privatnhom izdanju (klub

studenata — Titovo Užice) donela je

zaista prijatno osveženje, jedan no-

vi ton i ritam grobova i spomenika.

Već onda Simović je progovorio ja-

sno i nadahnuto. Umeo je da pretoči

»epitafe« sa Karanskog groblja tako

verno i poneseno da nisu ništa gubili

u svojoj autentičnosti i znamenju.

Druga njegova zbirka »Veseli gro-

bovi« postavijena je na istoj materi-

ji. Ma koliko se pesnik truđio OKO
promene, težeći novom obliku i sa-

držaju, skoro da nije uopšte uspe-

vao u tome. Kad god je pevao o

zavičaju bio je i nađahnut, kađa se
okretao prostoru, bojeći se ponov-

ljenosti, gubio je tlo, išao u proiz-
voljnosti ili čak u tuđe đeonice, gde
je »pozajmljivao« intonaciju ili smi-

sao tuđih pesama i pomoću njih se

snalazio i Krpio svoju. (Prema B.

Miljkoviću: »Vatro otisnuta van SVC-

 

ta u svete... ili: »Onaj ko pogodi ono

što cilja, promaši sve ostalo«, ili:

»Cvetom što postoji van sebe, u mi-

risu«. Prema R. Vojvodiću: »I letim,

letim, jer sumnjam u let«. Ili u me-

sta toliko opšta: »Pesma je pre i po-

sle reči (kada se reči ne znaju i za-

borave«). Ne bih hteo da kažem da

je Ljubomir Simović svuda takav;

hoću da kažem da jie imao slabosti

koje je mogao i morao izostaviti iz

zbirke. Jer ovde se opet pokazalo

ono staro, da jepisanje pesama jed-

na, a pravljenje knjige druga stvaT,

stvar kritičnosti i objektivnosti pre-

ma sebi.

U jeđnom ođ boljih ciklusa ove

zbirke, u »Mapama poezije« pesnik

je slobodno i živo aranžirao niz svet-

kovina, muzički jako obojio i prigo-

đio čulima bogate trenutke, sugeri-

rao nam slike koje mogu menjati i

naša raspoloženja i raspoloženja sa”

me pesme, tako da se ona sama ob-

navlja; počev od »Volujačkog svira-

ča«, pesme emocionalno čiste, lirič-

ne i uzbudljive, preko »Zlatnih za-

veštanja oluje« (Noć pesme), pastel-

nog Kkrokija »Drvo koje izgovaram«,

retko originalne u isticanju osobina

drveta, sa poplavom asocijacija koje

se lepe uz njega, do »Mape poezije«

a

kao kuršum u ratnikovom telu,

ne-razyijajući se više, okamenje-

no. y

I za ono malo vremena ipak

se steku neke navike: u Bakuu

sam najviše volela da se popnem

od hotela »Iniurista«, gde sam

stanovala, uzbrdnom ulicom: po-

red Nacionalnog muzeja i Pilhar-

monije ututkane bujnim zeleni-

lom južnjačkog parka do spome-

nika satiričnog pesnika Mirze Sa-

bira, o čijim stihovima kažu da

su u sebi »sjedinili gnev i protest

starog rimskog pesnika Juvenala,

jetku ironiju francuskog pesnika

ĐBeranžea i duboku ljubav prema

narodu ruskoga pesnika Njekra-

sova«, koji tu na svom crnom

mermemom postolju izgleda čo-

vek starinskog tipa,

Oko spomenika gusto zelenilo,

klupe. A malo niže je i Nizami i,

sasvim dole u gradu, mermerna

pesnikinja.

Bilo mi je teško rastati se od
te ulice, od Kaspijskog mora, od

ljudi koji žive na njegovoj obali.

Dok je voz odlazio i dok su oni

što su nas pratili mahali sa pe-

' rona, mislila sam kako bi dobro

bilo da i oni k nama dođu i na

ulicama. naših gradova, i po na-

šim muzejima, pozorištima, pro-

vere svoja znanja i mišljenja o

nama, đa steknu prijatelje.

Desanka MAKSIMOVIĆ

skroman.»

koja opet đemonstrira jednu čulnu

požuđu (»dodđirivanje plodova«), sna

žnu u svečanu vokaciju, 1 upravo da

razdragana, neposredna slikovnica,

koja izbija iz ovih pesama i leprša

pređ nama i u našoj svesti, najbolje

ilustruje pesničku prirodu Ljubomi-

ra Simovića: da se piše u pesku, »na

obrazima jabuka« »na zenama Šlji-

va«, »preko Matisovih slika«, da se

putuje i pliva, »hoda potokom, šu-

mom ili kraj čaše piva«, »da sva vre

mena buđu u jedan čas« — a to nam

bez sumnje približava i novog Simo-

vića, onog koji makar i u pesku, ho-

će da ostavi najjasniji i najprolazniji

trag.

U »Seoskim igrama« pesnik je pun

nežnosti, mladosti, ponegde i senti-

mentalnosti i to doprinosi stvaranju

ambijenta noćnih šetnji, snevanja o

devojkama, vremena i časova tere-

venki na selu. Umetnički najbolje

stoji pesma »Seoske igre«, koja u-

jedno nosi sve damare, odlike i obe-

ležja pesnikova.

Dva poslednja ciklusa »Anno Domi-

ni 1747« i »Zapis zlatom« su u stvari

»Slovenskim «elegija-

postavljene na

postskriptumi

ma«. Sve pesme su

čvrstoj zavičajnoj podlozi,

pročišćen i zgusnut, svež i funkcio-

nalan, tako da one predstavljaju i

najsublimniju liriku pesnikovu. Ako

ovde nema po tematici novih pesa-

ma, ima pesama koje su suma onoga

pesama koje su

njegov

izraz je

što je već dato,

njegova neophodna dopuna,

izvod i poetika. (P. C.)

EO

TOMISLAV SABLJAK

Situacije
(»Lykos«, Zagreb, 1960)

I ovoga puta, kao i ranije, moram

da se pozovem na A. G. Matoša koji

je rekao da su pesme »veliki poku-

šaji ali mali uspesi« To, čini mi

se, izuzetno važi za Tomislava Sa-

bljaka koji još uvek, nakon toliko

gođina bavljenja poezijom i usput-

nim pisanjem o njoj, nije potvrdio

svoje poetske mogućnosti Koje su,

na izvestan način, bile nagoveštene

njegovim prvim (boljim) pesmama

u zbirci »Nemiri tijela« (1955), Mla-

dalački nemiri i (ne)saznanja neispu-

njenih lepota jedne ljubavi kođ Sab-

ljaka su govoreni mespretftno, i ne-

zgrapnim

·

izrazom, mepoetski, -isfor-~

sirano. On ni U. »Situacijama« nije

otišao dalje; česta suamuckivanja

i nedorečenosti, a stih mu. je i opet

neđoteran, đođuše slobođan, no slobo

dđan tako i toliko da đeluje kao pro

za, suvoparng, verbalno i· patetički:

»STUBE drvene stube stare

Vijugaju đo jednog prozora

Vode pažljivo zavinute stube

I ja sjedim na jednoj stubi«

(»Osamljen čovjek na prozoru«)

U »Situacijama«, nekađašnji Sablja-

kovi nemiri su stišaniji, ali njegovim

stihovima provejava neki bolni 0

čaj, batrganje i pokušaj bega, beža-

nja iz samoga sebe, u svet snova,

daleki, nestvarni svet, neprihvatljiv,

možđa mneuhvatljiv i za samoga Ppe-

snika. Prirodno je što i Sabliak po-

Rhušava da pesmom izrazi sebe, svoj

unutrašnji svet, svoje rađosti i tuge,

bolove i padove, rečju: razne situ-

acije duše svoje. Međutim, te situ-

acije su ipak jeđnostrane, jer je kod

ovoga pesnika više tuge i bola, više

suza no radosti, praskozorja i Ppro-

letnjih svitanja. U kazivanju tih tu-

žnih situacija ima dosta namešteno=

sti, dosta isforsiranosti, pa čak i lu-

kavstva — kako bi rekao i sam Sa-

bljak — kom se pribeglo valjda ra-

di što veće upečatljivosti i sugestiv-

nosti, Upravo zbog toga njegova oktna

tuga dobija verbalan ton, bezličan i,

zato, manirski. Verbalizam je stalno

prisutan i Sabljak najčešće ne uspe”

va da svoj izraz načini konciznim,

jasnim; zna čak da pribegne igri Te-

čima da bi kazao ono Što misli i

oseća, čime se plastičnost i nepo-

sređnost, kazivanja uvek pomalo 0-

tupljuje. (T. C.)
|

 

HENRI DŽEJMZ

Okretaj zavrinja
O(oRad«, Beograd, 1960)

Bezbroj tumačenja, od simboličkih

i frojđijanskih do spiritističkih, doži-
velo je ovo — Kao, uostalom, i sve

što je napisao — po mnogočemu izu-

zetno i značajno Džejmzovo „delo.

Kađa se zna da je ova duža priča,

zapravo »nouvelle — u obliku Koji

su joj podarili Balzak, „Turgenjev,

Mopasan i Burže«, bila medijum za

najdosledniju, možda, realizaciju

Džejmzovog „mišljenja dđa pisac ne

ireba da bude čitaočev saradnik ti-

me što će mu potanko sve rastuma-

čiti, sve niti rasplesti i velove po-

dići ()Reći sve tajna je dosadnog čo-

veka«, mislio je Malarme), nije ni

malo čudno što je pružila mogućnost

za tolike, mahom pogrešne, interpre-

tacije.

Uvođenje natprirodnih elemenata

koje je ođgovaralo klimi duha tog
vremena, a na izvestan način bilo i
proizvod istraživanja mnogih psiho-

loga i filozofa, poslužilo ie Džejmzu

kao metođ kojim će u centar čitao-

čevog interesovanja dovesti probleme

duha, osećanja, »dramu savesti« sVoO-

jih likova, a nikako kao pokušaj da
njihovo prisustvo objasni racional-

nim Kauzalitetom. Humani elemenat

je jedino šio je trebalo da bude iza-

zvano pojavom: duha, osećanjem pri-

Sustva stranog bića.

U tom smislu, duhovi Pitera Kvin-

ta i gospođice Džesel (»Okretaj za-

vrtnja«) koji korumpiraju dečju

svest Majlsa i Flore, nasuprot odgo-

jiteljici koja pokušava da ih otrgne

od njih, po Č. G. Mofmanovom mi-
Šljenju, samo su agenti koji stvara-

ju atmosferu zla, a zlo je ono što

deluje, a ne njihove pojave. »Cen-

tralno svetlo upravljeno je ne u Bića

sama po sebi nego na njihov uticaj

u životu likova«. Upravo u tom

punktu, u ovoj takoreći fiktivnoj

konstrukciji i prevashodđnom obrača-

nju pažnje na transformaciju likova,

otkrivamo danas jeđan ođ Džejmzo-

vih nagoveštaja modernog literarnog

postupka, jeđan odđ nagoveštaja pu-

canja šavova Kkomvencionalno reali-

stičke literature.

Prevođ Aleksandra V. Stefanovića

pomogao nam je đa gotovo u potpu-

nosti doživimo rastući intenzitet po

kome je »Okretaj zavrtnja« u Džejm-

zovom opusu izuzetan tekst i uveri-

mo se u zrelost, poetičnost Džejmzo-

vog sfila i suptilmost dramskog di-

jaloga. (B. A, P.)
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BORIVOJE MARINKOVIĆ

Dositej u govoru
ı tvoru

(»Nolit«, Beograd, 1961)

Borivoje Marinković, jeđan od naj-
boljih današnjih poznavalaca Dosite-

jevog života i dela, prikupio je u za-

nimljivu knjigu sve anegdote i za-

pise koji se odnose na Dositeja i ko-

ji ma bilo koji način mogu da ra-

svetle MDositejevu intimnu ličnost i

da ga predstave u svakiđašnjim od-

nosima s ljuđima. Marinković se nije

ograničio samo na anegdote koje su

saopštili Dositejevi savremenici nego

i na kasnije objavljene u čiju se ve-

rodostojnost može, možđa, i sumnja-

ti. 1ako se ovakvom postupku sa jeđ-

nog određenog pozitivističkog stano-

višta mogu stavljati izvesne primeđ-

be, ovaj način izbora i rada potpuno

je ispravan. Svejeđno đa li su apo-

Kkrifne ili ne Karakteristično je da

su takve anegdote mogle da nastanu

One su pođatak ne samo o Dositeju,

nego i o tome Kkako su ljuđi videli

Dositeja u raznim vremenima i kako

im „,je on izgleđao, i kao takve sa-

drže, svakako, dosta psihološke isti-

ne o starom piscu.

Poređ toga Šte su odlična građa iz

koje se nazire Dositejeva ličnost,

anegdote sadrže i obilje podataka O

tome kako su savremenici Dositeja

doživljavali, šta je on za njih zna-

čio i u kakvim je ođnosima s njima

bio. Ovi zapisi mahom subjektivni i

proizvoljni, otkrivaju u priličnoj

meri i ličnosti svojih pisaca, ukazu-

ju na neke lične motive za prijatelj-

ska ili neprijateljska mišljenja o Do-

siteju. Prisuino je i oduševljenje

Pavla Solariča i zla volja Vuka Ka-

radžića, srećemo sć sa Miloševim li-

cemerjem i đemagogijom kao Što

otkrivamo iskrenu ljubav i poštova-

nje Karađorđevo prema Dositeju. Ka

đa se čitaju ove beleške postaje sa-

svim jasno zbog čega je Austrija

imala nameru da u vreme ustanka

i Ticanove bune Dositeja stavi van

zakona, kao što je u priličnoj meri

jasno i to koliko je značajnu ulogu

Obrađović igrao, u oslobođenoj Srbi-,
ji, Jednom reči, ova Marinkovićeva

knjiga uspeva da oživi i dočara du-

hovnu atmosferu Obradovićevog do-

ba i to je jedan od njenih najvećih

kvaliteta. .

Iako se ne možemo osloboditi uti-

ska da je ova zanimljiva Knjiga na-

stala pomalo uzgredno i usput, iako

bi možda objavljivanje i arhivVskog

materijala, uz anegđote o „Dositeju

svakako bolje osvetlilo Dositeja i u

govoru i u tfvoru, ona predstavlja
značajan prilog upoznavanju DMDosite-

jeve ličnosti i podstiče da se ras-

vetle odnosi Dositeja s mnogim li-

cima: Stratimirovićem, Karađorđem,

Mlađenom Milovanovićem, Vukom

Maradžićem, Ivanom Jugovićem i ta-

ko dalje. Zbog toga ova Knjiga o-

staje kao značajan prilog posle koga

će svako dalje, pažljivije i iscrpni-

je proučavanje Dositejeve ličnosti i

njegovog doba biti u priličnoj meri

olakšano. (P. P-ć)

iu

KARSON MekKkALERS

Sree je lovac
samolan

(»Svjetlost«, Sarajevo, 1960)

Roman Karson MekKaleros je, pre
Svega, povest o samoći u ljuđskim

srcima, o nastojanjima, dirljivo tra-

gičnim, da čovek u ovom svetu Se-

bične surovosti prestane da bude
sam, da ostvari, bar u malom, Želje-

nu realnost tople ljudske zajednice.

Osim toga njen roman je priča o

ljudskoj tragediji koja se ogleda

najviše u tome što se čoveku uskra-

ćuje pravo da rađi prema svojim spo

Sobnostima, što je primoran da živi

radeći ono Što je, po njegovom mi-

šljenju, beskorisno i jalovo.

Da bi ostvarila svoju nameru ona

je najveću pažnju posvetila psiholo-

škom portretisaniu ličnosti, zanema»-

rujući gotovo potpuno priču koja bi

imala izvesnu nit. Prateći svojih pet

ličnosti u njihovim željama, slutnja•

ma, sazrevanjima, razočaranjima, sje-

dinjujući, presecajući i rastavljajući

njihove životne puteve, ona je napi-

sala jednu toplu, ljudsku knjigu, do-

padljivu po jednostavnosti kazivanja

i po skromnom obimu svojih name-

ra.

 

Karson MekKalers je svoj huma-

nistički stav potkrepila i potcrtala
gorko optužujući životnu sređinu u

hojoj se njeni junaci kreću, Skici-

rajući životne puteve svojih ličnosti,
njihove male, spontano stvorene za-

jednice, punoću doživljavanja uza-

jamnog ljudskog razumevanja na

koju u njoj nailaze, „tragični Kraj

njihovih mastojanja da do Kraja i
plodonosno ispevaju snove, pesme i

pobune koje su nosili u sebi, Mek-

Kalersova je ubedljivo ostvarila život

nu atmosferu jednog „malog građa

na američkom Jugu, neposredno pre

II svetskog rata, u vreme kad se na»

metalo poređenje »jevrejskog problc-

ma« u Nemačkoj, sa »cernačkim pro-

Đlemom« na jugu Amerike.

Uz dva motiva, prilično često obra-

đivana u literaturi koja se bavila cr-
načkim pitanjem (»Ne želim da bu-

dem ničiji sluga« i »A. on će (Isus)

onda odmah položiti ruku svoju na

glave naše pa ćemo mahom postati

bijeli kao pamuk.«) Karson MekKa-

lers je dodirnula još jedan, psiholo-

Ški veoma ubedljiv u svojoj bolnoj

istinitosti: »Ona je najmanje deset

puta više crnja nego ja i najružnija

djevojka crnkinja,« Šteta je što je

ova tema, tako zahvalna za preciznu

psihološku interpretaciju, samo dođir-

nuta, a nije podrobnije razrađena.

Mađa životne staze svojih ličnosti

dovodi do situacija u kojima preo
vlađuju mučnina, nespokojstvo i bez-

nađe, pisac se ipak ne zadovoljava

tragičnim razrešenjem, tragičnim ne-

mirom pred neizvesnošću buđućno-

sti, nego, sa izvesnim svojim lično-

stima, neguje u svom srcu nađu u

zore novih  đana,

Prevođ Zlatka Gorjana je

tan i čitak. (D. P.)

korek-

|ERE

PIŠU: PETAR CVETKOVIĆ, TODE ČOLAK, BOGDAN A.

POPOVIĆ, PREDRAG PROTIĆ. DUŠAN PUVAČIĆ
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| ___LENJINOVE NAGRADE
ZA KNJIŽEVNA ı UMETNIČKA

OSTVARENJA

&, 'ORomitet za Lenjinove nagrade u

| domenu književnosti i umetnosti đo-

 delio je o devedđesetprvoj godišnjici

Yođenja Vladimira Iljiča deset nagra-

_ da, Njima su obuhvaćena pFošlo-

gođišnja ostvarenja koja je Komitet

posle višemesečnog rađa cdabrao kao

naibolia.

od tri nagrađe u području knji=

 Švnosti dve otpadaju na knjige poeč-

vije, To su zbirka pesama Aleksan-

 dra Prokofjeva »Poziv na putova-

njie« i poema Aleksandra Tvatrdov-

skog »Za daljinom —(7daljina«, čiji

je potpun, konačno zaokružen tehst

- objavljen 1960, godine. Ukrajinski ro-

mansijer Mihail Steljmah đobio je

Lenjinovu nagrađu kao pisac trilo-

gije »Hleb i 50%, »Ljudska Krv nije

voda« i »Velika rodbina«,

Pilmskom reditelju Grigoriju Čuh-

raju dodeljena je nagrađa za film

»Baladđa o vojniku«. U nagrađi sude-

luje književnik waientin Ježov, koji

je zajedno 5 Čuhrajem rađio na SCC

narjiju.

Kıstonski pesnik Johanes Smu!ltako-

đe je ovogodišnji laureat Lenjinove

nagrađe, ali iz područja žurnalistike

i publicistike. On je nagrađen za pu-

topis o Antarktiku.

od likovnih umetnika nagrađeni su

jermenski slikar Martiros Sarjan,

koji je nedavno ušao u dđevetu dece-

niju života, i MNRus Boris Prorokov.

Ostale tri nagrade pripale su dram-

skoj umetnici Veri Pašenoj i muzič-

him reprodđuktivnim umetnicima EV-

geniju  „Mravinskom i Svjatoslavu

Miihteru.

* .*

EROTIKA

U KNJIŽEVNOSTI

Jedna neđavno objavljena knjiga

pođ naslovom »Erotika u, književno-

sti« izazvala je, sudeći prema nekim

vestima, podeljena mišljenja u lite~

rarnoj javnosti sjeđinjenih Američ-

kih Država. Knjiga predstavlja neku

vrstu antologije erotičkih scena i

lascivnih opisa u književnosti od an-

iičkih vremena do danas i, prema

pisanju »Njujork Tajmsa« »ne zađo-

voljava očekivanja«. prugim rečima,

knjiga je očigledno komercijalno

Woncipirana i pravljena 5 namerama

da postigne što veći uspeh kod od-

ređene publike, mada je njen autor,

ĐDejviđ  Lot, konsultovao mekoliko

stotina knjiga i našao u njoj mesta

za TIragmente velikog broja pisaca,

počev od Ayristofana, preko Šekspira,

Dokača, Kazanovt i Balzaka do D.

H. Laurensa, Edđdmunda Vilsona, Hen=-

rija Milera i Džejmsa Guldđa Kozen-

sa, dakle savremenih američkih knji-

ževnika.

*

JUBILARNA IZLOŽBA

DELA STEFANA CVAJGA

Povođom 20-godišnjice smrti Šte-

fana Cvajga, poznatog biografa, eSse-

jiste, romansijera i pesnika, mnoge

značajne izdavačke kuće pripremaju

spomen-izđanja njegovih dela. Tako

Hans Ares, koji je svojevremeno Te-

digovao SBteflan Cvajg — antologiju

koja je izašla u Kindler izđanju u

Minhenu, sada sprema novo prošire-

no izdanje te antologije u kojoj će

između ostalog, biti i jeđan esej Mak

sima Gorkog o Cvajgu sa više pi-

sama upućčenih Gorkom, kao i UuSspo-

menc Monstantina Feđina na umrlo8s

prijatelja i izvodi iz njihove kore-

spondencije koji ćc interesantno 0-
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svetiiti đuhovni stav Cvajgov u Dpr-

vim danima fašizma i prilikom izbi-

janja drugog svetskog rata, Th

Po nalogu Cvajgovih „naslednika

njegovu biografiju već duže vreme-

na priprema nemački književnik Hi-

hard Priđental koji živi u Londonu.

Delo će izići u izđanju 5. Fišera u

rrankfurtu, U istoj izdavačkoj kući

u okviru celokupnih dela Stefana

Cvajga, izići će i polednje njegovo

đelo »Montienj«, napisano u egzilu u

Brazilu. + :

U izdanju Albin Mišel uParizu DO

javiće se kao 13. i 14. sveska celokup

nih dela Romena Molana i korespon

dcncija između Cvajga i Rolana.

Ok
MONTERLANOV
NOV KOMAD

U jednom od prošlih brojeva pisa-

li smo o đemonstracijama koje su pa-

riski studenti priredili na jednoj

od predslava »Spanski kardinal« od

Monteriana.

Sada pariski listovi beleže da je

Monterlan, podstaknut baš ovom de-

monstracijom, napisao nov komad,

koji još nema: definitivan naslov, ali

se zna da nema ni jedne Ženske u-

loge.

TĐođaje se još da Manterlan neće

ovaj homad đati da se izvodi dok

se god »Spanski kharđinal« buđe da-

vao u Francusko komediji. Tek kad

buđe skinut sa repertoara, ovaj nov

Womad biće montiran na njegovo me-

sto.

%*% Ta
PRIČE ALANA PATONA .

Nijedan pisac crne kože nije se to

liko bavio rasnim problemom kao

Alan Paton. Sada se pojavila jedna

njegova zbirka fragmenata pod na-

slovom »Priče iz zemlje painji« u

kojoj su skupljene skice za buduće

pripovetke o životu crnaca u Južno-

afričkoj Uniji. Iako prilično nedovr-

šcni, ovi fragmenti plene čitaoca svo

jom neposrednošću i naišle su na

dobar prijem kod kritike, pa je štam

pa. uvrstila ovu knjigu u bestselere

OoVOg proleća,

** x

AMERIČKA LITERATURA
U XX VEKU

Tu Fodanju Harvardskog univerzite-

ta pojavila se nedavno Knjiga pro-

fesora. Vilarđa 'orpa sa gornjim na-

slovom, Po recenziji Freda V. Mile-

ta, objavljenoj u poslednjem broju

VILIJAM POMNER

časopisa »American literature« metođ

profesora Torpa je pre deskriptivan

nego kritički, A njegova najbolja o-

sobina je veoma luciđan sud. ;

Veoma zanimljivo, DO Miletu, „je

poglavlje »Istrajnost naturalizma u

romanu. Trilozofski naturalizam je

po profesoru "Torpu univerzalno ame

ričko verovanje, a savremeni roman

u potpunosti odražava njegov uticaj.

Vilijem Džejmz, Džon Djui i Đžordž

Bantajana su filozofi, protagonisti tih

ideja, a Hemingvej i Fokner »najve-

či savremeni literarni naturalisti,

mađa bi ubrajanje ove dvojice. u tra

diciju literarmog naturalizma bilo

što i govoriti o Pou kao o piscu

gotskih priča«.

*. O.

SLAVKO KOLAR
NA RUSKOM

Moskovsko Državno Izdavačko pre

duzeće za književnost (Goslitizdaf)

objavilo je Knjigu izabranih |pripo-

vedaka i priča Slavka Kolara. Knji-

ga, koja ima preko 380 stranica, do-

bila "je naslov po pripoveci »Svoga

tijela gospodar

 

ROMANSIRANA
FRANCUSKA REVOLUCIJA

Prancuski novinar Žorž Preno i

istoričarka Sabina Fleser prihvatili

su se prilično teškog zadatka da do-

gađaje oko Francuske revolucije pri-

kažu u romansiranom vidu, a da pri

tom sačuvaju istorijsku autentičnost,

Tako su io već ranije činili Đikens

i Stendal, ova dva savremena autora

pokušali su đa dočaraju događaje

najveće građanske revolucije iz u-

gla zamišljenog očevica, koji i sam

učestvuje u zbivanjima i na kraju

završava na giljotini kao dantono-

vac. Mrancuska Kritika se slaže da

literarna Vvrednosi OVORK pomalo bi-

zarnog dela nije mala, ali da njena

plastičnost i dočaravanje atmosfere

i vremena ima još veću vrednost Za

onog koji želi đa se bolje upozna

sn francuskom revolucijom.

* * *

NOVO DELO
ROMENA GARIJA

Dobitnik nagrade »Gonkur« za TO-

man »KRorenje neba«, francuski pi-

sac Romen Gari, u svom poslednjem

delu »Covek koji jie jeo zvezde«, po

vezuje savremeni život sa mitom o

Faustu u jednoj literarnoj smeši re-

alizma, simbolizma i fantazije. Glav

mA ličnost romana je jedan južno-

američki diktator, koji veruje u po-

trebu postojanja đavola, odnosno Zla,

na ovom svetu i upravlja svoj ži-

vot prema fim koncepcijama. Gari

pokušava, u stvari, da praiskonske

probleme čoveka i njegove sudbime

prenese u dvadeseti vek i pređoči

neka nova rešavanja.

*

DELO O KNJIŽEVNOJ
PORODICI BRONTE

Popularna spisateljka Dafne đi Mo

vije, napisala je biografsko đelo O

porođici Bronte, čija su tri člana

Šarlota, Emili i Ana dale engleskoj

književnosti u devetnaestom veku ne

koliko značajnih dela. Poređ toga Što

se bavila ličnostima triju sestara —

Wnjiževnica Dafne di Morije je svoju

Ršnjigu posvetila i četvrtom članu

ove porođice — bratu Branvelu Bron

te, čija je tragična ličnost promaše-

nog čoveka i alkoholičara imala Ve-

likog uticaja na lični život sestara,

Dosađašnji biografi 5u 5Ć bavili u-

glavnom sestrama i tek ovlašno 5e

doticali njihovog brata, na čiju lič-

nost Dafne di Morije baca novu SVvet-

lost.

* *

PRVA KONFERENCIJA
PISACA SEVERA ~.

I DALEKOG ISTOKA
Neđavno je, kako javlja organ Sa-

veza pisaca RSPSK »Literatura i

žiznje u Komdrovu održan prvi kon

gres pisaca perifemih oblasti Sov-

jetskog Saveza krajnjeg Severa i Da-

KOMENTARI   

Kritički nesporazumiili nekriličkiananPa

sporazumi 0 „Deobama“ aeaaaara)

U jednom od poslednjih

brojeva, zagrebački nedeljni

informativni list »Telegramć«

objavio je, u rubrici Oči Kkri-

tike, članak »Negacija Dpro-

kletstva« Đure Snajdera O TO-

manu »Deobe« Dobrice Ćosi-

ća. Izlažući svoja uverenja O

vrednostima i značaju Ćosiće-

ve trilogije, Šnajder se trudio

da ostane na terenu idejnih

i ideoloških problema, koje

»Deobe« sugeriraju čitaocu

obavezujući ga da pronikne u

zamršeni splet autorovih in-

teresovanja, u kojima se, iz-

među ostalog, potvrđuje izra-

zita sklonost Dobrice Ćosića

da svojim delom naznači i iz-

razi tragičnu kulminaciju

srpskog nacionalnog: mita,

stešnjenog u procepu istorije

i revolucije. Takva orijentaci-

ja Đure Šnajdera predstavlja

jedan od nekoliko mogućih

pristupa Ćosićevom romanu,

tako da, sama po sebi, Šnaj-

derova, prevashodno istoričaT-

ska i sociološka nastojanja

mogu da osvetle jedan znača-

jan aspekt »Deobaćd, bez obzi-

ra što bi jedan više literarno-

kritički postupak u analizi

možda bolje odgovarao DTa-

vilnijem i potpunijem Ta-

zumevanju Ćosićevog Trona

na. Pri kraju članka Šnajder,

međutim, napušta, teren isto-

rije i u nekoliko reči poku-

šava da, svoje zaključke pret-

vori u književnu ocenu dela,

potpisujući se ispod sledeće

rečenice: »U povodu »Deobać

spominjalo se Joyce8, Taul-

knera, „Šolohova, 'Polstoja,

Sofokla, Eshila, pa i Homera,

čije mi najkrvavije deskripci-

   
lekog Istoka, na kome su svoje rado

ve čitali Eskimi Antonjina MWimitvalj

i durij Anko, Čučka Jurij Ritheu,

Nanajci Grigorij MHodžer i Andrej

Pasar, Njivh Vladimir BSangi, itd.

»Na određenoj idejno-stvaralačkoj vi-

sini, kaže se u članku, prokomentari

sano je više od peđeset proznih, p0-

etskih i folklornih radova, što je do-

zvolilo da se oko dvadeset rukopisa

i zbornika preporuče za mesna i cen

tralna izdanja«.

*. %r

WOVA STUDIJA
O DOSTOJEVSKOM

U ogromnom nizu Kritičkih studi-

ja, prikaza i biograskfih rađova 0

ĐDosvojevskom, sađa Se pridružila,

još jedna, zasnovana na piščevoj 0»

bimnoj korespondenciji sa prijate-

ljima i porodicom, Roja bi trebalo

da baci novu Svetlost na ličnost sa-

mog pisca. Pisac ove studije je AV-

ram dJarmolinski autor biografije

velikog ruskog pisca. U svom delu

Jarmolinski se služi obimnim citati-

ma iz ovih pisama i većinu navodi

u celini, Vešto, ređajući događaje i

birajući pisma bez obzira na hro-

nološki ređ, Jarmolinski nam gradi

intimnu ličnost Dostojevskog i kroz

njegove sopstvene reči nudi gotove

zaključke, Tako imamo sleđeće misli

u pismima: »Od svih plemenitih ka-

raktera u MKknjiževnosti celoga sveta,

smatram za najboljeg Don Kihota.

 

Ali Don Kihot je plemenit samo po

"suštini svog bića, jer je istovremeno

i smešan. Čitilac oseća simpatije ?a

lepotu i nesvesno saoseća sa njom,

što mi ukazuje da se tajna smešnoga

sastoji tačno u buđenju ovakve sim

patije kod čitaoca«. Ili: »B8a odmah

prenesem na hartiju svaku scenu

svoje proze, onako kako mi tog tre-

nutka prođe kroz glavu. Kasnije se

vraćam na nju i mesecima, pa i 80"

dina, radim da bude što bolja«.

je izgledaju kao »naivna Ope-

retac prema ovim tammnjm

sjenkama historije, što ih je

s mnogo dara fiksirao D. Ćo-

sić«.

Blago Šnajdđeru! Čarobnim

štapićem svoje lakomislenosti

on je, jednim potezom, Dpre-

krojio književnu istoriju od

Homera do Dobrice Ćosića,

. razmeštajući Džojsa, Poknera,

·ŠSolohova, Tolstoja, Sofokla,

TBishila, Homera i Ćosića po

svome ukusu kao jastuke u

spavaćoj sobi. Svaka, čast, DO-

brici Ćosiću i njegovom roma-

nu, ali OVO prekrajanje isto-

rije je i od jednog Šnajdera

previše. Niko ne osporava, ni-

ti pokušava da ospori pravo

Đuri Šnajdđeru da piše i pot-

pisuje svakojake stupidnosti,

ali bi ipak bilo isuviše OSpoTi-

ti pravo drugome da, neuku-

sne proizvoljnosti nazove pra-

vim imenom, pogotovu ako O-

ne štete literaturi i onemogsU-

ćuju da se delo, O kome je

reč, sagleda u pravom i DU-

nom svetlu njegovih vrednosti

i sadržina. :

Počevši odđ neuobičajene

revnosti izdavača u reklamira-

nju »Deoba«, Ćosićevo delo

pratila je zla kob nekritičnih

ocena i komentara, koji 'su

postizali upravo obrnuto dej-

stvo od onoga na koje su ra-

čunali njihovi potpisnici. Gro-

moglasna „đonajava »Deoba«,

kakvu sem enciklopedija, pO-

pulamih biblioteka i čitanki

nisu doživljavala, redovna iz-

danja, naših izdavača, A najj-

manje knjige savremenih PDpi-

saca, prethodila je čudnovaioj

Jo.J
L novoga Voltera Miti.ja, čoveka

fantastu koji stalmo živi u svetu

pe“

“eg
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boje svojom krvlju svaku pravu
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KAMI U REDAKCIJI »GALIMARA«

Povodom godišnjice tragične smr- jednom Wompletu. 'Tu su »Rade,

ti Alberta MKamija, izdavačka 'fuća »Stranac«, »Izgnanstvo i kraljevstvo,

Alfređa Mnopfia iz Njujorka objavi- »Kaligula«, »Sizifof mit«, »Kuga« i

la je prevod njegove zbirke članaka druga. Jedna široko sproveđena an-

i studija o savremenim društvenim keta je nedvosmisleno pokazala da

problemima i zbivanjima pod naslo- je Kami među čitalačkom publikom

već ranije izđate knjige ovogapisca, na Zapadu sađa popularniji nego za

tako da Se One sada mogu đobiti u Života.

* * *

»„MOSKVA« O IZRAZU 1 STILU SOVJETSKE LITERATURE

tih stilova »unutar« toga ili drugog

Aprilski broj časopisa, u rubrici +

»Književna kritika« objavljuje članak Vida umetnosti«.

J. Suravcjova »A forme neka budu »U najboljim, najznačajnijim delj-

različite«; članak predstavlja prilog ma savremenog »zapadnog« romana, ı

i pre svega u progresivnoi književ-

diskusiji O aktuelnim literanim te-

mama koja je vođena na stranicama nosti, mi nalazimo “sjedinjenje zna-

lista »Literaturnaja gazeta«. čajnih zbivanja i »istančane psiholo-

gije« — sjedinjenje izvanredno važno

Člabak, ŠUROJIOE S Je iS za umetnost toga žarnma«, Navodeći

BrcOniO za [raniji Oi ai DR: ' primere »Doktora Faustusa« Tomasa

Čalmajeva, objavljen u istom časo- e . |
Mana i nekih Aragonovih dela, Su-

pisu, i tretira prvenstveno probleme ~” »

i

S Goa d

e
ravcjov podvlači značaj neujednače-

stila i izraza savremene sovjetške LOVU MI a .
nosti stila za razvoj savremene knji-

književnosti. Suprotstavljajući se ne- : 5 LJ VALOOL _

ževnosti, zaključujući članak podvla-

kim mišljenjima da stil savremenos
o, :

čenjem svojih osnovnih postavki, u-

romana treba da bude »lakonski«,
, CO

verenja đa 5u sovjetskoj književno-

»dimamičan« i »Ssažet«, i da treba da
\ e

Sa : sti »potrebna dela najrazličitijih

u potpunosti odgovara duhu i ritmu . x co -

. »formi« psihologizacije, ali obavezno

epohe, Suravcjov kaže: »Postoje c-
Pala ·

:
duboke psihologizacije, iz ' koje |

stetički zakoni umetnosti koji pre- #*

.
#45 : čitalac, kada se 5 njom upozna, iz-

življavaju »vekove« različitih brzina. d
i:

MON KM : nosi ne samo Yadost saživljavanja

I kada su se ljudi vozili u karucama nego i radost O b o.g:BG:em"jfa

i kad su se- preselili u automobile 1 astito P 1 aTBVOBE

vozove 1, odskora, u »Vekć 'TOZ204, abdiaa? OREStjBai uzvik J. Sur 7

najbolji umetnici bili su mišljenja  „. · | POCE VI
cjova: »A »forme« neka budu razli-

da »stil«• pre svega treba da odgovara čite zedstavlja, van sumnj d

t er 7

»temi«. Mi rado koristimo telegraf, „oni : 1 O SBRVUJI eda

ali ako »tema«, »materijal« naše knji- SOANeMOO a prošli»

ge bude složena sudbina čovekova, TOOaoi |O ORO BOLU:

o njoj se neće moći pripovedati ovVa– ek . e MIe EC | Š "pe

kvim stilom: »Pošao. Došao. Život Oovbijjn ije SOaVitO POLNE

protiče. Vreme se menja«. Itd. elo i ozbiljnije pozabaviti, -

»Život je — nastavlja SuraVCJOV ~ x *

uvek bio mnogostruk. A naročito :_ – - ~

MO O | To „IZ PLEMENITIH RAZLOGA.
—

'

savremeni. Mnogostrukost života = ROMAN PJERA BULA *.

uslovljava mnogostrukost umetnosti,

stilova, umetnosti: između života i

vaznih vidova i žanrova: umetnost!

postoji mnoštvo najrazličitijih veza

i odnosa. Mi ih još uvek slabo izu-

čavamo, Dplašljivo i neuverljivo pri-

kazujemo savremeno zvučanje različi-

Posle »Mosta na reci Rvaj«, Pjer Bu

nije u svojim kasnijim ostvarenjem

dostigao sličnu zgusnutost radnje i

dinamiku događaja. On se kasnije,

uglavnom, orijentisao na filozofsko

tretiranje Mharaktera i atmosfere, u

čemu je imao manje uspeha. sada

je u delu »IZ plemenitih razloga« stvo

rio od svog glavnog jumaka jeđnog

svojih snova. Pjer Bul, međutim,

svoga junaka nateruje da snove

pretvori u stvarnost, pa ga 7a

cusku gde ovaj sarađuje u organizo-

vanju olpora protiv Nemaca, Junak,

dolazi do saznanja da je pravi ži-

i eg š e: Piše vot daleko raznovrsnijii lepši od

popustljivosti vecine kritićara svih fantazija, ali samo #?Z7a čoveka

a recenzenata, koji su, u por Woji ume da to sagleda i pronađe.

trazi za superlativima, zabora-
* '* *

vili neke druge dužnosti kriti-

ke, čineći grdnu nepravdu

autoru i njegovome delu koje PESNIK O POEZIJI

ONSON TI OSEa Arčibald Mek Lešš, poznati ame-

jektivnog duda; Čitav niz epi- Yički pesnik čije se delo »Dž. B«

tičkih nesporazuma, 11 čijem sa uspeo izvodi na _mnogini]

SiL'se središtu, bez veće svoje SVRSIO Požornicama> objavio je

krivice, našle »Deobed, svođi i jednu HMritičku studiju o poeziji.

Po njemu slika daje život poeziji.

se; u stvari, na rukovet, nekri-

tičkih sporazuma, Čiji vrhu-

nac predstavljaju gore nave-

dene i ničim dokazane Za

ključne mudrosti Đure šŠnaj-

der8a. ; •

Spekulacije sa TĐuđućnošću,

koja, će, navodno, jedina mo-

ći da oceni Ćosićevu trilogiju,

spekulacije kojima su već

pribegli neki kritičari izbega-

vajući vlastiti sud O »Deoba-

mac, javljaju se, stoga, kao

priznanje kritike koja izgleda

nema ni dovoljno snage ni

dovoljno smelosti da se uhva-

ti u koštac s ovim mMnogo-

struko upletenim i ČVOTnOVB- ,

tim delom, o kome će, kao i

o svemu drugom uostalom,

istorija i budućnost svakako

suditi, ali ozbiljnije nego da-

našnji Ćosićevi kritičari tipa

Đure Šnajdera. Jer tim kriti-

čarima, je DO svemu sudeći

najmanje stalo do samoga de-

la, kome je sudbina odredila

gorku čašu da će morati da

buđe branjeno od glupih la- ali ne slika kao ukras nego ka0 ana“

skanja i neukusnih pohvala, Iogija,:pa se značenje pesme ne A

koje se, u krajnjoj liniji, šVo- ži u njenom narativnom izlaganj"

dena: potoenjiveanje autora i.. nego. konirapunkiu aio" Pa i
; i ka, prema Lejšu, ne mogu 5č

njegovog romana. RURIOND ; “
stati između bola za mrtvim i raspi

Predrag: PALAVESTRA njanja za životom, nego one ostili“

Wrajnostl
raju stalno između dve

mu,

 


